


�����������	��
���
������������

��������� �"!	#$� %'&������$(
Vief vertèlsel(ke)s van bèèj os
Juddekal en sjèèle zeiver
Boorsese vergeliekinge
Me’neere van zègke 
Sreuke en wèèrspreuke
Stökskes oet  ’t leve 
De luj en hun klein kante
Klein woeurd van voeul belank
Woeurd mèt huip
Roeutsjelkes en amme’zaasje

Veur ’t deil heej bove hèet Lieve Opdenacker ’t
gedichske “Boorse mie dörrep” gemaak en voeul gedoon aan zeukwerrek ; Thieu
Opdenacker hèt mètgezeuk, alles èneingestoke en oet gewèrrek en de teikeninge
gemaak
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Paoge, plaoge − Sliep oet −

Vastelaovend − Kèttingreimkes −
Huppelreimkes − Rònnerenk make

− Veer goon aaftèlle − Töwke
sprènge − Piepeliep versteke −
Sjokkele − Balspele − Gelökkig

Nòwjaor − Van alles get − Do do
kinneke − Euver eige luj −

Boorsese voetbal − De kènger èn
hunne vri−jjen tied

De samegezeukgde leedsjes, gedichskes en
teikeninge van dit aanhangsel zin van de hand van Lieve Opdenacker



Aan de papa van os zaliger, dèè os èn de
wèntermaonde rònd de staof zoea ’n sjoean
verhoeulkes vertèlde, en dèè os door z’n
vertèlselkes, z’n gedichskes, en z’n fante’zie,
geveul veur sjoean taal, en plezeer aan ’t leve
beejgebrach hèèt, ech gemeinden dank.
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Enkele jaren geleden begonnen wij dit boekje, "de Judde van Boorse", te schrijven.

Voor wie het niet weet, Boorsem is een klein dorpje, dat in de grote maasbocht ligt
een tiental km ten Noorden van Maastricht. Sinds een veertigtal jaren maakt het deel
uit van de fusiegemeente Maasmechelen aan de Belgisch−Limburgse maaskant. Onze
streektaal heeft haar geschiedenis op beide maasoevers ontwikkeld en wordt o.i., en in
tegenstelling met het gebruik aan de overkant van de Maas, beter Maaslands dan
Limburgs genoemd. Terwijl inderdaad bijna heel Nederlands Zuid− Limburg, weliswaar
met heel wat nuances, onze gemeenschappelijke taal spreekt, is het opvallend dat de
Belgisch−Limburgse dorpen die nauwelijks iets méér dan 15 km westelijk van de Maas
liggen, een kempisch karakter en taal hebben. Tegelijkertijd stellen we echter vast dat
bv. Boorsem en Venlo, practisch dezelfde taal spreken. Ik denk daarbij geamuzeerd
aan een vriend uit Tegelen bij Venlo, die mij destijds het volgende liedje leerde dat ik
hier uit het hoofd weergeef: 

“En Miena z’ne knien haj jònge, er kroeap ’t nejmesjien ònder ; en Miena z’ne knien
dèè waar zoea fien, e kroeap ònder ’t nejmesjien.” Met enkele verschillen konden wij ’t
onder mekaar met veel plezier samen zingen

Onze taal heeft zich dus ongetwijfeld rond en over de Maas heen ontwikkeld, en wel
in een tijd toen er nog geen of haast geen oost−westelijke landverbindingen bestonden.
Hoe het ook zij, wij, bewoners van de “Maaskant”, hebben allemaal ongeveer dezelfde
heerlijk mooie taal waarop we fier zijn. 

Vóór de uitbating van de Belgisch− en Nederlands−Limburgse koolmijnen was onze
streek totaal op zichzelf aangewezen. Des te méér ontwikkeld waren de contacten rond
en over de Maas. Mede getuige daarvan zij, indien nog nodig, het bij ons overbekende
proces van Willem Philipsen, die in 1763 Maria Albers uit Kotem (een tweede parochie
van Boorsem) vermoordde. Deze man beweerde dat hij, in de namiddag van de dag na
de moord naar Sittard was gegaan om laken te kopen, en ’s avonds weer in “Cothem”
terug was. De contacten met de Kempen daarentegen waren zeer beperkt: zanderige
duinheuvels en onherbergzame dennenbossen vormden een natuurlijke hinderpaal. 



We kunnen ons zonder moeite de intensieve menselijke relaties voorstellen, die
destijds tussen die naar verhouding arme mensen bestonden. Dezelfde Maas, die
vooral de Belgische oevers met zeer vruchtbare alluviale grond verrijkte, was tevens de
oorzaak van historische overstromingen, vooral in Boorsem. Dit feit heeft er toe
bijgedragen de plaatselijke solidariteit te ontwikkelen, die dan weer in alle
levensomstandigheden tot uiting kon komen en ook de taal beïnvloedde.

Arm waren de mensen van de Maaskant dus uitermate. Ver van alle grote
verbindingswegen en van de grote handelscentrums, waren ze totaal op hun kleine
landbouwuitbatingen en de verkoop van hun landbouwprodukten aangewezen. Geven
al deze omstandigheden een verklaring voor de bekende Maaslandse zin voor feest,
humor en gezelligheid die we bv. ook terugvinden in de destijds uiterst arme mijnstreek
rond Rijsel in het Noorden van Frankrijk? Het is namelijk algemeen bekend dat in
moeilijke omstandigheden alles aanleiding wordt tot feest, om de dagelijkse ellende
een beetje te vergeten. Zeer duidelijk en vanzelfsprekend is onze taal, met zijn
overvloed van gezellige uitdrukkingen, dezelfde richting in gegaan.

Als bewoners van Boorsem nemen wij natuurlijk, en met een zeker chauvinisme,
graag aan dat ons dorp in deze contekst een bizondere plaats innam. Waarom anders
de ons door de omliggende dorpen gegeven benaming "de Judde van Boorse" , die
we, met onverholen plezier, als titel van ons werkje kozen? Tussen de "loense" Jood
die er steeds op uit was de medemens te bedriegen, en de Boorsemnaar, die aan "z’ne
sjuunse kal" en "ze gemeujelik dèksele van anger luj" echt plezier heeft,moet er
wellicht genoeg overeenkomst (hebben) bestaan om deze bijnaam te verantwoorden.
Van deze trek hebben wij dan ook het Leitmotiv van ons boekje gemaakt. Aan hand
van "verhoeulkes, stökskes oet ’t leve, Kènger− en Juddekal en van alles get", trachten
wij de speciale atmosfeer van vroeger jaren te doen herleven. Een aantal tekeningen
zullen, zo hopen wij, het leesplezier nog verhogen. 

Deze speelse benadering neemt de ernst niet weg waarmee we probeerden
degelijke werk te leveren. Zo gingen we systematisch terug op de 30 − veertiger jaren,
periode waarin onze taal nog haar typisch Maaslands karakter had. In deze
samenhang hebben we zekere bedenkingen tegen sommige auteurs die het voldoende
achten aan moderne woorden een plaatselijke uitspraak te geven om er echt
Maaslands van de maken. Ze buiten daardoor o.i. de mogelijkheden die ons eigen zo
rijk taaleigen biedt niet voldoende uit. We vonden het nodig dit taaleigen, in het bestek
van dit boekje dat vooral gezellig wil zijn, toch een klein beetje te belichten, bv. in het
hoofdstukje: “Klein woeurd mèt voeul belank”, waar we in het voorbijgaan even over
het typisch  Maaslands gebruik van de voorzetsels spreken.

Ons Maaslands heeft met het Neder−Duits te maken. Anderzijds ondergingen wij
Belgen, vooral sinds de Belgische onafhankelijkheid, zeer sterke Waalse invloeden, die
in heel wat woorden tot uiting komen,en het verdwijnen van de "h" meebrachten. In ons
werkje hebben we deze laatste echter overal behouden, daar wij menen dat ze vroeger
tot onze taal behoorde. Ook enkele Angelsaksische invloeden zijn merkbaar. Kunnen
die van de Noormannen komen, die destijds zonder twijfel met hun drakenboten tot bij
ons op de Maas doorstootten? 

We hebben ons bewust beperkt tot ons Boorsems en omstreken. Veel weten wij
trouwens niet over andere Limburgse streektalen. Zodoende blijft ons werkje zonder
algemene pretentie. We denken dat iedere “Maaslenger” zonder moeite zijn eigen
plaatselijke nuances en veranderingen zal kunnen aanbrengen. 



Een betrekkelijke moeilijkheid was het de klanken van onze taal weer te geven. De
enige mogelijkheid bestond o.i. erin een fonetisch schrift te ontwikkelen, waarin wij, met
de Duitse schrijfwijze, maar ook met het Nederlands en het Frans rekening hielden. Ik
persoonlijkj ging daarbij als een soort “buitenbeentje” te werk. Dat ben ik in heel wat
opzichten. Hoe kan het ook anders voor iemand die praktisch zijn heel leven ver van de
Maaskant heeft doorgebracht? Hier zij tussen haakjes gezegd dat het contact met veel
vreemde talen mij ervan bewust maakte dat er misschien geen mooiere taal bestaat als
het Maaslands (uit Boorsem ?!). Over andere Limburgse streektalen kan ik ook maar
weinig meepraten. Dat is mijn zwakke kant. In elk geval is het hier ontwikkelde
phonetische schrift trouw aan de uitspraak in onze nabije streek. Indien enkele
moeilijkheden blijven bstaan is dat vooral te wijten aan de talrijke klankverschuivingen,
tussenklanken en lange of korte klanken waarmee onze fantasievolle taal zo
overvloedig speelt. De stam van menig Boorsems werkwoord telt bv. niet minder dan 6
verschillende klanken of klanklengten. Ik maakte pas heel onlangs kennis met de
zogenaamde “Veldekespelling” maar weet er, wegens de grote verwijdering, nog te
weinig van. Ik hoop nochtans echt van anderen te leren en wacht op kritieken
voorstellen.

Mijn zus Lieve levert in een aanhangsel de bijdrage “ Boorsese kènger ’t hiël jaor
door”, dat mijns inziens goed bij het geheel past, omdat de gezellige, echt Maaslandse 
sfeer van de veertiger jaren er zeer fijn uitkomt. Ik neem hierbij de gelegenheid waar o
m haar echt gemeend te danken, want altijd kon ik op haar hulp rekenen. Ze deed voor
mij, in Boorsem, Maasmechelen  of Opgrimbie wonend, ook heel wat degelijk veldwerk..

In deze tijd wordt veel over eigen cultuurbewustzijn gesproken. Om de
overrompelende beïnvloeding door vreemde kulturen tegen te gaan willen de mensen
weer uit eigen tradities gaan putten. Vooral de Limburgse Maaslanders zijn er zich van
bewust dat de huidige, toenemende migraties hun zo mooie taal steeds meer
verbasteren. Binnen afzienbare tijd zal er misschien niets meer van overblijven. Hoe
jammer! Op onze bescheiden wijze willen ook wij, met zovele anderen, al is het dan
vanuit de verte ,daar iets aan doen.

Chazay d’Azergues (Beaujolais −France), de 24. Maart 2001

Mathieu OPDENACKER



@ ��(7A+4$� B 1

Het staat U vrij deze studie gedeeltelijk of in haar geheel te copiëren, af te drukken, uit te geven
of te verbeteren, op voorwaarde dat U zich aan de GNU Free Documentation License houdt (zie
het einde van de tekst). Hierbij zijn enkele precisies in verband met deze vergunning...

Hoe  een exemplaar van dit document beschikbaar staat

Dit document is gratis te verkrijgen onder een lees− en drukbare vorm (PDF formaat) onder
http://maaslands.free.fr. Alle toekomstige bijvoegsels volgen dezelfde weg.

Iedere persoon of groep (bv. een heemkring)) mag dit werk dus publiceren op een ander Internet
site, onder  voorwaarde dat het integraal en zonder enige verandering overgenomen wordt.

Hoe  dit document beschikbaar is in een modifieerbaar formaat 

Dit document is beschikbaar onder http://maaslands.free.fr. 

Hierbij enkele precisies aangaande de GNU Free Documentation license in verband met de
rechten en verplichtingen die uit eventuele veranderingen voortvloeien.C Iedere publikatie van een veranderde versie van deze studie blijft volledig beschermd door

deze licentie, de veranderde delen inbegrepen.C Het RTF formaat (Rich Text Format) is aan de zogenaamde "transparent"−formaten
toegevoegd . Deze bieden de mogelijkheid de teksten vrij te veranderen zonder de aankoop
van een speciale word processor. Het RTF formaat biedt aan degene die veranderingen
aanbrengt, het groot voordeel zijn eigen word processor verder te kunnen gebruiken.
Inderdaad kunnen de overgrote meerderheid van de word processors dit formaat lezen en
schrijven. Het laat ook een verzorgde presentatie toe, wat niet het geval is met de Text− en
HTML formaten. Andere "transparent"−formaten zoals Texinfo en LaTeX zijn minder aan te
raden aan niet geïnitieerden.C Iedereen die van dit werk een gewijzigde tekst publiceert is eraan gehouden een transparante
tekst uit te geven op de oorspronkelijke site: http://maaslands.free.fr. Daarvoor
maaslands@netcourrier.com contacteren. Het gebruik van het RTF formaat is tenzeerste
aangeraden, maar niet noodzakelijk. De publicatie van het document onder het formaat van
de word processor is geaccepteerd maar is onvoldoende.C De auteurs zijn het eens met een gemodifëerde versie van dit document met dezelfde titel.C Bijdragen, voorstellen, toevoegsels en veranderingen kunnen ook direct doorgestuurd worden
aan maaslands@netcourrier.com zonder de noodzaak het document te veranderen. De
auteurs nemen het op zich zelf deze bijdragen in de tekst onder te brengen, indien ze deze
aanvaarden. Zulke ons toegestuurde bijdragen zijn van harte welkom, maar zijn noodzakelijk
onder een transparant formaat, bij voorkeur −Text, HTML of RTF door te sturen. Bijdragers
kunnen eventueel aangeven of ze wensen dat hun naam als zodanig vermeld wordt. Ze
accepteren daarmee dat de tekst met hun bijdrage onder deze licentie valt.

" Invariant sections"C Dit hele hoofdstuk "Copyleft" mag niet veranderd worden zonder het akkoord van Mathieu
Opdenacker.C De sectie "GNU Free Documentation Licence" mag enkel door een recentere versie
gepubliceerd door Free Software Foundation (http://www.fsf.org) vervangen worden.
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Deze rubriek onthoudt de gegevens over alle gepubliceerde versies van dit werk.
Moeten noodzakelijk vermeld worden de titel, de namen van de auteurs en uitgevers,
evenals een korte tekst die de aangebrachte veranderingen vermeldt. C Versie van 24 Maart 2001. Titel : De Judde van Boorse. Auteurs : Godelieve

Kuijpers −Opdenacker en Mathieu Opdenacker − Mélinon. Eerste voorlopige
publicatie.JK�	FL�L�	�����L
NM�<;OL�	�I��>������
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C Godelieve Kuijpers − Opdenacker, Broekstraat 34, 3630 Maasmechelen, België. Tel:
+32 89 76 08 42.C Mathieu Opdenacker − Mélinon, 11 rue de la Source, 69380 Chazay d’Azergues,
France. Tel: +33 (0) 478 431 032. email: maaslands@netcourrier.com.V�W X$YLT=Z�[�S$T=U

C Michael Opdenacker. http://michaelo.free.fr (zoon van Mathieu)
Bijdrage aan de vormgeving van dit werk, de keuze van de licentie en de realisatie
van de Internet site. 
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Ieder die, zoals wij, probeert onze Maaslandse taal onder schrift te brengen stuit op

moeilijkheden. Met haar klankverschuivingen heeft ze met het Duits te maken. Ook uit
het Nederlands en uit het Frans nam ze heel wat klanken over. De moeilijkheid wordt
nog vergroot door een aantal tussenklanken die alleen bij ons voorkomen, of door het
gebruik van lange en korte klanken, die soms totaal verschillende betekenissen met
zich mee brengen. Een verlengde klank geven wij altijd aan door deze te onderlijnen.

Het hier volgend fonetisch schrift is een compromis. Het neemt als uitgangspunt de
uitspraak van bepaalde Boorsemse woorden, met tussen haakjes hun betekenis in het
Nederlands. We hopen dat het voor allen een bruikbare leesmethode is. Suggesties
zijn echter altijd welkom.

A vaw (vouw) − smarre (slaan) − gats (weggetje)
a awd (oud) − kawd (koud) − kal (gepraat)
aa (a) graaf (gracht) − knaar (kanaal) − daag (dagen)
aa graaf (graf) − daak (dak) − daag (dag)
ao jao (ja) − maon (maan) − baoj (veldwachter)
au aug (oog) − augste (oogsten)
au auch (ook) − baum (boom) − laupe (lopen)

e sterke (sterretje) − eppelke (appeltje) − he−j (had)
e sterrek (sterk) − zwense (slaan) − vent (vent)
e(e) teenge (tegen) − gebleve  (deze klank is in het Boorsems altijd lang)
è kèrrek (kerk) − trèkke (trekken) − tèks (soms)
èè kèèk (keek) − Rèèkem (Rekem) − vrèèmde (vreemde)
ei mei (tros) − klein (klein) − eike (eitje)
ei Mei (meimaand) − geit (geit) − teike (teken)
eu veugelke (vogeltje) − keutel (keutel) − kneuk (knoken)
eu keul (koel) − (veut (voeten) (verlengde gsloten u−klank)
i hin (kip) − vilt (valt) − sjikke (zenden)
ee (verlengde gesloten  i) weeg (wieg) − heej (hier) − prebeere (proberen)
ie giege (hijgen) − miech (mij) − mien (mijn)
ie tied (tijd) − blieve (blijven)− kniep (zakmes)

o os (os−ons) − modder (modder) − trow (huwelijk)
ò mòtte (moeten) − kòsj (kon) − jòng (jongen)
òò mòòder (moeder) − òòr (uur) − sjòòn (schoen)
o(o) kook (kok) − look (gat) − joot! (jawel! koke (koken) 
ö pöt (put−potten) − sjödde (gieten) − vröwke (vrouwtje)
oeu poeulke (paaltje) − verhoeulke (verhaaltje)
oe poes (ruiker) − soeze (centen) − koel (kuil) 
oe foetele (foezen) − boere (boeren) − koele (kuilen)
ou hout (hout) goud (goud) − stout (stout)

u tutter (fopspeen) ) luppe (lippen) − tummere (timmeren)
eu deun (doorn) − heun (hoorn) − keunsje (korreltje)
u(u) vuurke (vuurtje) − ruzing − vurig (vurig)
uu tuurke (beurtje) − kuuke (kuiken) − tuut (zakje)



ui huitvleisj (hoofdkaas) − kluis (oud huis) − buim (bomen)
ui puits (hoofd) − lui (lui) − stuike (ophitsen)

Enkele opmerkingen:

1. De "h" wordt in Boorsem niet uitgesproken. We hebben ze echter overal behouden,
daar wij menen dat ze vroeger tot onze taal behoorde. 

2. In onze teksten vind je (n) telkens als het om een verbindings−n gaat. In alle andere
gevallen is de n grammaticaal verantwoord.

3. gk (zègke) en kg (wakgele) worden zoals in het Franse "guerre" uitgesproken.

4. sj wordt als in meisje uitgesproken ; zj wordt uitgesproken zoals in het Frans
"bouger" of in ons "Zjang" (Jan).

5. oea (broead − brood ; zoea − zo) wordt uitgesproken als in het Franse "oie".

6. het teken ’ duidt aan dat de klemtoon op de volgende syllabe ligt

7. De uitspraak van woorden als "Heemel, deeg (deed), reek (riek)" en "meug (moe),
dreuvig (droevig)" is, zoals hierboven aangeduid, die van een verlengde gesloten i
of u.

8. Wij onderscheiden de lange klanken door ze te onderstrepen. Wij onderlijnen
echter de dubbele open ee−klank niet omdat hij in het Boorsems altijd lang is en
om geen verwarring te scheppen met de gegevens van punt 7.; daarentegen
onderlijnen wij de eenvoudige open e −klank (bv. van vrete) omdat hij met de ee
− of eu−klank van bv. “ heemel” of “meug”  niet verward kan worden.

9. Om de zeer open (echt Maaslandse) e −klank weer te geven gebruiken wij hier en
daar het teken  “ë” ; bv. Dë !, ma jë !, , enz...

10. De Nederlandse lange “ij” bestaat in het Maaslands niet. Ze wordt zeer
verschillend weergegeven, bv. (dicht)bij = beej , bij (insekt) = bi−j, wijd = wied ;
alleen bestaat bij ons, zoals in het Duits, de zogenaamde korte “ ei” , die ook niet
zonder méér kort genoemd kan worden omdat ze kort en lang kan zijn. Bv. Wei
(weide), klei, hei (heide), enz..., die veel korter als in het Nederlands worden
uitgesproken, of ook : ’n fein (fijn) zaak (kort uitgesproken), de zaak ès fein (lang
uitgesproken) ; onder “Maaslands oet Boorse” spreken méérdere voetnoten over dit
probleem.
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Ao, iech haw van ’t dörrep
woea iech bèn gebore,
woea m’n weeg hèèt gestange
èn ’n hoes aan de Ziep
beej ’t ke’pelke tösje
Greunstraot en Halle,
woea mie mòòder miech
mèt voeul gedöld
plat Boorses liërde kalle

De Ziep waor mien zië  
en achter de knaar en de Maas  
bestòng es keijnd veur miech  
niks mië dat tèlde  
es de verhoeulkes di−j de papa  
’s aoves aan de staof  
aan os vertèlde:  
euver Juëzepke de Tròw,  
euver de sterreke sjòwwe Lam  
dèè de werewauf mòsj drage,  
euver ’t grave  
van de de Willemsvaart  
en euver Zjang Stans,  
dèè nog mèt den awwe keuning  
haw gekaart.  

 
Woea ès den tied gebleve  
dat de pepeere buëtsjes  
beej os voeur  
door de göt aafdrèève,  
en dat v’r leutsje goeajde  
èn de Maas?

 
Ao, iech haw van ’t dörrep  
woea iech ben opgegreujd,  
woea iech dèk  
mèt de boerekènger  
èn ’t wötsje
de keu höb geheujd,  
woea v’r meikeevers vònge  
èn de hègke neve de Ziep,  
woea v’r fluitsjes maakgde  
van heulenteul mèt ’n kniep.

    



De zomers di−j wore  
zoea werrem en lank  
en ’s mörreges krioelde ’t  
van mögke en veugelkeszank;  
en ’s middes dan ginge v’r  
nao ’t veld veur te augste;  
de zòn gleujde en brandde  
en sjèèn òòre lank,  
en ’s aoves ginge v’r eives  
mèt ’ne poes blòòme  
en v’r kneelde beej  
’t ke’pelke op de bank.

Waat woore veer gelökkig,  
waat woore v’r kòn’tent,  
v’r hawwe niks nuëdig,  
v’r hawwe geine cent. 

De wènter dèè keem  
mèt reenger en wènd,  
de Maas ging aan’t wasse ...

och Hiëre, bedank!  
en jië v’r ’t wiste  
stònge gròòzer en wei−je  
en straote hiël blank  
V’r vòòre door Boorse  
op plenk en op vlotte,  
v’r ginge nao sjaol mèt  
blikke doeaze(n) ònger de veut  
want wèè haw dòw botte?  
En es ’t dan tèks  
ging vreeze dat ’t kraakgde,  
dan kejde v’r os werrem  
èn ri−jje(n) achterein.  
V’r hawwe wel èns ruzing  
ma v’r veulde(n) os ein.

 Ao Boorse, ao Boorse,  
 bedank veur dèèn tied!  
 Woea ès er gebleve,  
 Waat höb iech dèk spiet

De Störremvogel van Boorse
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Dat de Boorsenèère Judde zin wèt eederein. Ma dat Boorse e “dörrep ès bezi−je
de Maas, woea Christus nog neet ès gekome, en woea eeder ziene gank geit” ,
maog minder bekènd zin. Èn eeder geval brachte di−j twië oetspraoke miech op ’t
gedach e verhoeulke oet te dènke. V’r höbbe(n) ’t heej ònger opgesjreve.

’t Waor veer òòre door, en den Hèlige Sint Pieter haw sjus koffi−j gedrònke. Nao
gewènte ging er get op den dölper veur de heemelpoort stoon, en e kèèk, door de
wauke(n) heer, langs den hoeage berrig aaf, woea den heemel op steit. 

Waat zaog er miech dao èn èns? Dao hiël gunne, wied òngeroet, keem get wi−j ’ne
minsj oet de deepe, zwarte koel gekrope, woea de hèl èn lik.

 − Waat maog dat zin? ...

dach den Hèlige Sint Pieter. Zellefs ee dèè toch al sèèr jore aan de heemelpoort
steit, haw zoea get nog noeats gezeen, want wi−j eederein wèt, kömp geine(n)
’ensetige minsj oeats et de hèl trök. Wel zaog den Hèlige alle daag ködde van lu−j oet
de zònk opkome, woea ’t vagevuur èn lik, en zèngentèère de berrig nao den heemel op
kome kleffere. 

− ... Waat maog dat èn Gods Hiëre Naam toch zin? ...

blèèf er ziech mèèr aafvraoge. E sjökgelde mèt z’ne kop en e zag röpsjentèère:

− ... dat ès geine zuuvere koffi−j!

want e waor zoea oet de rein, dat de koffi−j dèè er sjus gedrònke(n) haw ’m opkeem.



’n Hiël tuurke later zaog er e sjaars minsjke wagkelentèère den drej um kome. Dat
mòsj dat menneke zin dat er tezeffe gezeen haw! En dao stòng ’t nòòw veur ’m. ’t
Wuszjde mèt z’n han ’t zweit eweg dat van ze verzwart gezich aafgödzde.

 − Gòjendaag, jòng! ...

zag den Hèlige Sint Pieter teenge(n) ’m, en e prebeerde van zoea vrundelik
moeugelik te zin, want ’t tochs ’m dat dat menneke toch e gòòd keelke mòsj zin. ’t Haw
wel ’n aardig, wild veurkome mèt ze verwòrd haor en mèt al di−j zwartigheit op ze
gezich, ma ’t zaog zoea bluë oet, en ’t waor zoea meug, dat den Hèlige kòm’passe mèt
’m begòsj te kriege.

 − ... woea kömps tiech vandan?

vròòg er ’m, en ’t menneke zag teenge(n) ’m :

− Oet dat zwart look dao gunne, menhiër! ’ne vreisjelik liëleke minsj mèt heun op de
kop stòng miech dao aaf te achte, en e vròòg miech woea iech vandan waor. Iech lag ’t
’m oet en e ging bènne èn ze bòòk kieke of er get euver miech opgesjreve(n) haw.
Effekes trop keem er roeuzetig boete gelaupe mèt ’nen iezere pik èn z’n han mèt twië
sjerrepe tan traan,en e beukgde wi−j ’ne wille: "Maak dats te heej eweg kömps of iech
steek diech m’ne pik èn dien pri−j! Van beej uuch wil iech geinen eine mië höbbe ; ze
hole miech de derrem oet ’t lief en iech kan ze neet mië de baas, di−j doeugeneete!
Mèt al dat gezoep en gefiës (17) ès de hèl gein hèl mië! " ... Dèè sjòwwe keel jòòg
miech zoea den ang op ’t lief dat iech miech zoea gaw moeugelik oet de veute
maakgde. 

Den Hèlige Sint Pieter kèèk vol kòm’passe nao ’t errem jungske dat dao giegetig nao
aojem stòng te snakke veur beej te koome.

− ... ma Menhiër, ging ’t menneke door, iech bèn kepot van al dat gelaups, en iech
verrèk van den hònger en den doos. Gèè miech toch get!

− Je jungske! zag den Hèlige, iech zou diech gèèr get geve, ma mòs tiech neet iës
nao ’t vaagevuur, dao gunne rechs aaf? 

en e wèès mèt z’ne vinger op de zònk aan.

− Dao bèn iech gistere(n) auch al gewèès, Menhiër, ma ze wolle miech neet bènne
laote.

− Woea mèt neet, jòng?

− Dèè minsj dèè de poort bewaakgde waor iës vrundelik teenge miech, ma wi−j iech
’m verdutsj haw woea iech vandan keem, maakgde(n) er zich lestig: e zag dat er al dat
gestechel en gevreigel meug waor, en dat er geinen eine van beej os mië èn ’t
vagevuur wol höbbe, want naovenant dat er zag deege ze beter van ziech te bèèje,
anges waor ’t vagevuur gei vagevuur mië... Ma Menhiër! gee miech toch get, iech höb
al twië daag niks gete. 

− Jummetig toch! ... zag den Hèlige Sint Pieter, en e zaot ech mèt ’t menneke(n) èn,
... ma wach effekes, iech gaon èn de gawwigheit (8) èns kieke of iech get euver diech
opgesjreve(n) höb. Wi−j hèts diech, jòng? en oet waat e dörrep kömps tiech?

 − Iech heit Zjengske, en iech kaom oet Boorse(n) aan de Maaskant. 

En den Hèlige ’t perteerskemerke(n) èn. Volges ’t reeglement trok er de heemelpoort



achter zich tòw, mèt de sjaw trop, en e deeg ze bòòk ope.

− Bo ... Bo ... Boor ... Boor ... Boorse ... Boorse ... Lo ver èns kieke of iech get
vèng... Boorse ... Boorse ... Woea steit dat toch èn Gods Hiëren Naam? ... 

E haw al e dik ke’teer geblajerd en e vòng altied mèèr niks.

 − ... Wij ès zoea get toch moeugelik? Vandaag luip auch alles sjeif!

Gelökkig keem den Hèlige Sint Joris, dèèn Hèlige dèè van op ze pèèrd den draak
haw kepot gestoke, ’t perteerskeemerke bènne veur get mèt Petrus te kalle.

− Waat zeuks diech toch, Petrus? vròòg er ’m veur get te zègke.

− Iech zeuk Boorse − e menneke oet dat dörrep steit boete te wachte − ma iech vèng
’t nörreges neet.

− Van zellef! zag den Hèlige Sint Joris, Boorse mòt ònger de wil leng stoon. Wi−j
stòm bèn iech auch: iech hej’t diech mòtte zègke. Mèt eigen hand höb iech Boorse beej
de wille(n) opgesjreve. Iech kèn dat dörrep gòòd want iech bèn hunne pe’troean ...

Ze hawwe Boorse nòòw gaw gevònge. Ma al kèèke ze ziech de auge(n) oet de kop,
ze zaoge nörreges niks. Het hiël blaad waor lèèg. Nörreges e spoor van ’ne kriste
naam. Ze stònge dao allebei verduusjeld te kieke.

− ... Woea höb iech m’ne kop auch stoon? zag den Hèlige Sint Jóris èn èns. Kiek
waat iech heej gekribbeld höb, èn ’t hiël klein, heej èn dat heukske!

En ze lòòze(n) allebei: "Boorse, e dörrep bezi−je de Maas, woea Christus nog
neet ès gekome, woea eeder z’ne gank geit." En e bitsje trònger: "De Judde van
Boorse."

Den Hèligen Sint Pieter haw allein mèèr aug veur di−j lèste paar woeurd, en e begòsj
èn èns te snappe woeaveur er voort zoea kop aan dat Zjengske haw gad: ’t waor e
breurke van ’m, ’ne Jud wij ee. En e zag teenge z’ne vrund: 

 − Iech geluif dat ver dat menneke van Boorse mèèr bènne mòtte laote. Ozze Leeven
Hiër ès zellef auch ’ne Jud. Iech zal ’t ’m ein van dees daag wel zègke! 

ma e dach èn z’n eige dat er toch mèèr beter deeg van mèèr neet al te gaw mèt
Ozze Leeven Hiër euver Zjengske te kalle.

Den Hèlige Sint Joris haw ’n anger rèèje veur Zjengske den heemel èn te laote: E
waor e bitsje besjèèmp dat nog geinen eine Boorsenèèr èn den heemel waor. Waat
zou Ozze Leeven Hiër zègke es er dat te wete keem? ...

− Jao Petrus, zag er, iech bèn auch van die gedach. Dèè jòng mòt den heemel èn.
Kòm, sjrief z’ne naam mèèr op!

− En! zag den Hèlige Sint Pieter nog − want e haw toch gei hiël zuver gewete −, dat
menneke hèèt al genòg mèt gemaak.

en e sjrèèf "Zjengske" mèt sjoean gowwe lètters èn ze bòòk.

Ze wore(n) allebei ech opgeluch wi−j ze de heemelpoort ope maakgde.

− Kòm, Zjengske, de maos den heemel bènne, zag den Hèlige Sint Pieter, ma de
mòs diech iës get wasse(n) en umklei−je veur èn den heemel niks nöttig te make.



Den Hèlige Sint Joris keem al mèt ’n groeate tien water en zeip aandrage, en e haw
e prachtig wit kleid op den errem mèt gowwe boeurdsjes trum. Ze zatte Zjengske èn de
tien en ze begòsjte(n) ’m te vrieve(n) en te sjòòre, dat er blinkgde wi−j’ne nòwwe cent.

Wij Zjengske gewasse waor en ’t fei gowwe kleid aan haw, veulde(n) er ziech ’nen
hiël nòwwe minsj. En e zaog zoea zalig oet dat de twië Hèlige nao ein lachgde, en ze
wore(n) èn de zeveste(n) heemel van ’t plezeer.

− Nòòw maos te bènne, Zjengske, zag den Hèlige Sint Pieter nog, ma iës mòt iech
tiech toch nog get zègke: Heej èn den Heemel ès gein kweste mië van "moele", of
"ver’rèkke" of "sjiete", of van zoea’n woeurd, allein mèèr deftige kal, jòng! Anges geis te
opvalle, en dat höbbe Joris en iech leever neet! En nòòw gank mèèr, Zjengske! 

En wi−j den Hèlige Sint Pieter de heemeldeur ope dujde, zaog 

Zjengske ’nen hiëlen haup klein èngelkes kome(n) aanvleege. Ze hawwen allemaol
gowwe sjeutelkes en kenkes èn hun hensjes, en ze zònge mèt hun leef stömkes:

− Smowwere veur Zjengske mèt woos en sjènk te tösje, en koffi−j en beer veur
Zjengske z’nen doos te lösje!

Op de slaag waor Zjengske alle leid vergete, en van dèèn daag aaf begòsj veur
hoeum e fiës zònger èng.

Veur gòòj kriste lu−jkes oet Boorse gerös te stèlle, mòt gezag zin, dat waat heej ès
vertèld wore, oet den hiël awwen tied kömp. Òngetösje zin ettelike Boorsenèère den
Heemel èn  gekome ; zoea dènke veer altans.



Op stòm vraoge ònnuëzel antwoorde:

Woe es Zjang?
Woea geis te heer?
Woea geis te heer?
Wi−j laat ès ’t?

Wi−jnië krieg iech dat?

Wi−j kömp dat?
Wèts te waat?
En dòw?
Woeaveur ès dat?

En ze vël, es er neet gestruip es.
M’n naas nao, dan kömp de vot van zellef nao!
Nao Zuuzaote!
’t ès tied dats te diech beters!
Zoea laat es gistere rònd deezen tied
Es Paosje op ’ne Vriedig vilt!
Op Proemepaosje!
Dat kömp van het kome!
Pèèr(d)sgaat ès mien paat!
Pitdzjde ’t pèèrd z’n vot tòw!
Daoveur!

Es te miech neet geluifs, dan maak iech diech get anges wies.

Woeurd mèt twië beteikenisse:

Iech bèn ke’pot!
Dèè minsj ès bènne!

Dat ès neet errig ; ke’pot ès nog te make!
Jao, es er de deur tòw truk!

Iech kèn Frans, ma Frans kènt miech neet!

Sjèèle zeiver:

’t Kòmp allemaol èn orde mèt witte!
’t Kòmp allemaol èn de se’kosj!
Dòch ’t leech aan, iech zeen neet waat iech
zèk!
’t Loejt veur ’nen doeaje èn ze graaf, en iech
was miech m’n vrattele(n) aaf. 
Iech en diech en dòòw, v’r kieke(n) alle dri−j
eve sjòw.
De bès geliek mèt de naas aaf en ’n plank
veur de bojem!
Wèts te waat neet moeugelik ès? Umhoeag valle, en ’ne naaksje èn de maal pisse! 
Blief nog get, dan geis te seffes get iëder eweg!
Dèè jòng stòng dao mè niks aan es de bròòk oet!
Geliek höbs te, ma zwiege zuls te!



Es ’t neet geit dan bok het mèèr.
Mèt dat te meine, besjèèt ziech èns eine.
Mèèsje, die raad drejt! 
Pas op, mèèsje, ’t bliksemp!
Es eine hel luip en sjeel kiek, dan zuut er ’t neet!
Dat ès get van iech wil, ma iech kan neet.
Jeezus zei tot zijn dis’sipele: Wèè geine fits hèèt, dèè mòt mèèr tippele.
Dao huër iech diech! zag den dauve.
Iech zeen diech zoea gèèr ... achter den tram laupe!
Haw diech mèèr gòòd, dan betaal iech den dokter!
Mèt zoea e wèèr reengert ’t gèèr (gezag es ’t reengert)
E haw ’n aug euver en e bein oet.
E mòsj, e kòsj, ma e dòsj neet.
Iech höb jeuk aan me gaat, ’t ès ’ne gòòje(n) eiermert. 
Dat zuut ’ne blènge mèt de auge tòw.

Euver luj di−j neet ’n wille luustere:

Dèè man hèèt mèèr ein oear aan de rechse kant!
E deit of z’n naas blòòjt.
Eine kan eve gòòd teenge de moere kalle.
Waat dèè èn z’ne kop hèèt, hèèt er neet èn z’n vot!
Es te miech neet geluifs, dan maak iech diech get anges wies!
Kak of geine kak, de pot op!
Ofs te hoeum get zèès, ofs  te hoeum get flöts, e luustert toch neet.

Gesjamp euver luj, hun gedòòns en hun gebreke:

’t ès ’ne gòòje jòng, de maos beej ’m kome zònger stek.
Dat kènd lach, wi−j ze èn Mestreech hule.
Dat mèèsje hèèt gein dikke errem, ma wel dun bein! 
E lach nog neet, al höws ’m mèt ’n voes veur z’n moel. 
Dèè man hèèt ’n gòòj stöm veur te vrete.
Dat vrowm’sj hèèt ’n gòòj stöm veur de kelder te witte.
De hòbs knòtskneeje, sladderbatse en bòmmelskute! 
Iech hòb de krelkespis en de slingersjiet!



Djuu, waat e bein! (veur e mèèsje mèt liëleke bein)
Dat vrowm’sj hèèt e sjoea veurkome van achter.
Zjang kiek mèt ze lèngs aug èn ze rechs kamme’zoeulsmèèlke.
Dèè minsj ès kort gevees en lank getiënd.
Stòm gebore en niks beejgeliërd.
’t Leve ès wi−j e kèngerhumme: kort en besjete. 
Dat ès ’ne poep mèt vel um.
Ze hèèt ’nen haan de kop aafgebete.
Dat mèèsje ès reures flink!
’t Leve(n) ès ’ne stried, en wèè ’t euverlèèf ès ’ne(n) awdstrieder
Dèè man hèèt han of er trop ging
E hèèt veut veur rech op te slaope
Es eine hel luip en sjeel kiek, dan zuut er ’t neet

Van alles get:

C’est l’amour! Iech höb leever ’nen tip es ’ne boer!
Kloeus ès ònger den tram gekome! En! waor niks
aan den tram?
Es iech èns groeat bèn ... S ès ’n kròm lètter!
Wied ès sjiet!
De hòbs voeul sukses gad! ... Gad ès get mèt e
gaat èn!
Es te miech neet geluifs, maak iech diech get
anges wies!
Dat kènt eederein geboeure, ma de lòmpste ’t
iëste.
Aardig ès leef, leef ès poedelechtig, poedelechtig
ès naaksj, en naaksj ès kawd èn de wènter.
’t Truk heej! ... Van den trèk mòs te leve! 
Adam en Eva zaote(n) èn e kuupke, 
Adam luchgde e beinsje(n) op en leet e ferm puupke



Geef ons heden ons dagelijks brood, en mörrege auch e wèkske.
Höb iech get van diech aan, jòng?
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Hiël, hiël lang geleje, èn den tied (3) dat de deere noch kòsjte kalle, waor èns e
geitsje aan ’t slaope op ’t struisel van ze geitestelke. Het druimde dat ’t op het zeil van
ze tujjerpoeulke waor aan ’t trèkke, veur aan ’ne wösj mals graas te kome. 

En èns, sjus midde(n) èn de nach, huërde(n) ’t ’n òngeluifelik lewejt. Ri−jjerentèère
spròng ’t op z’n stekke. Waat zaog ’t errem geitsje? De stiepe(n) en de baddinge(n)
ònger t’deekske van ze stelke stònge te wagkele(n) en te krake, en de moere wore vol
mèt reetse(n) en sjoeure. Alles danszde veur z’n auge. Per sjaos waor de sjaw van de
staldeur aafgesprònge door den daver. Het geitsje de stal oet, den dèn èuver, en ònger
’t sjöpke door, ’t glèèg en de vaart op. Gelökkig stòng ’t houte breerke(n) auch ope. Wi−
j ’t op ’t lèste bèèvetig en boete(n) aojem op de straot stòng, zaog het ’t daak van z’ne
stal ènvalle. "Heej mòt iech eweg", zag ’t èn z’n eige, en zònger achter zich oet te
kieke, hët de baan op. 

Aan ’t brökske euver de Ziep, sjeidde veur hoeum de bekènde wèèreld oet. Ma hët
mèèr tippele... Teenge de middeg waor ’t al wied, wied eweg, zoea wied dat van trök
eives goon gein kweste mië waor...Hawventòwwe blèèf ’t effekes stoon veur get graas
te vrete, of get water te lepsje èn e klei beekske... Op ’t lèste, teenge den aovend, zaog
’t èn den hawf dònkele e verlaote boerderi−jke veur zich stoon... En èn dat boerderi−jke
waor ... ’nen haan.

Den haan, dèè sjus èngeslaope waor op den tak van ’ne baum, zag: 

− "Kuukelekuurekuu! (Zoea krejt den haan èn Boorse),Gòjenaovend, geit! Woea
kömps tiech vandan? Het geitsje zag:

− "Bèè, Bèè! Gòjenaovend, haan! Iech kaom van hiël wied eweg."Iech höb de
wèèreld huëre krake!"

− "Maa jë?, zag den haan, wi−j kan zoea get toch?" 

Ma de geit waor zoea euvertugend, dat den haan besliszde mèt de geit de baan op



te trèkke. Want den haan dach èn z’n eige: Es de wèèreld daogunne gekraak hèèt, dan
geit er auch heej ein van dees daag krake. Ma iës ginge ze ziech get raste (11)... En
s’mörreges, nao den iësten haanekre−j wore ze al de baan op.

En zeej mèt z’n twiënne mèèr tippele. Tèènge de middeg wore ze al euver zoeavoeul
brökskes heer gegange, en zoeavoeul velder door, dat ze doead op wore. Ze keeme(n)
euverein van get te goon ligke veur zich oet te raste(n) ònger e paar struuk. Ze
profeteerde van de gelegenheit veur ziech get te ete. Den haan pikgde(n) e paar
koeunsjes, en de geit aot e paar wöskes mals graas. En dan weer door... En teenge
den aovend, wi−j ’t bekans stikdònkel waor, keeme ze op ’t lèste aan e verlaote
boerderi−jke(n) oet. En èn dat boerderi−jke waor e ... pèèrd. 

Het pèèrd, dat zich sjus neergelag haw veur te goon slaope, spròng op en zag: 

 − Brrrrr! Gòjenaovend, geer twiënne! Woea kaomt geer vandan? De geit zag: 

− Bèè! en den haan krejde: Kuukelekuurekuu! gòjenaovend, pèèrd! Veer kome van
hiël wied eweg." 

En den haan stuëdde de geit èn z’n zi−j en zag teenge(n) hoeur: 

 −"Geit, zèk tiech ’t mèèr!" 

En het geitsje vertèlde(n) aan ’t pèèrd dat ’t de wèèreld haw huëre krake. En ’t waor
zoea euvertugend dat ’t pèèrd h’m op de slaag gelof. En ’t pèèrd dach èn z’n eige: Es
de wèèreld daogunne hèèt gekraak, dan zal er ein van dees daag auch heej goon
krake. En het zag teengen z’n twië nòw kammeraote: 

− "Iech gaon mèt uuch mèt. Ma lo ver os iës get goon slaope. Haan, jòng, wèk os
mèèr mörrege vreug! 

En ’s daags trop wore ze èn de stikdònkele(n) al op weeg. Ze stapde snel door, al
haw den haan wel e bitsje meujte veur ’t pèèrd te vauge. En teenge de middeg wore ze
al euver zoeavoeul brökskes gegange, en zoeavoeul velder en weije door, dat ze poem
aaf wore. Ze lagte zich mèt z’n dri−je ònger ’ne groeate baum èn. Wi−j ze ziech get
oetgeras hawwe, ginge(n) ’t pèèrd en de geit get weije, òngertössje dat den haan heej
en dao get keunsjes ging pikke. En dan weer de baan op. De nach begòsj al te valle,
wi−j ze op ’t lèste veur e verlaote boerderi−jke stònge. En èn dat boerderi−jke waor e...
verreke. 

’t Verreke waor sjus mèt z’n snoets èn de grònd aan ’t vreutele, wi−j ’t de dri−j
kameroeutsjes op zich aaf zaog kome.

− Rrrrr! knòrde(n) ’t, Gòjenaovend allemaol! Woea kaomt geer zoea laat vandan?
Iech wol miech sjus get goon slaope. 

De dri−j zagte, eeder op zien me’neer, gòjenaovend teenge(n) ’t verreke, en dan
zagte ze: 

− V’r kome van hiël wied eweg! 

− Woea mèt dat? 

vròg ’t vërreke, en ’t begòsj nòwsjiërig te were. Het pèèrd en den haan lònkgde nao
de geit: 

 − Jònke, zègk tiech ’t ’m mèèr. 



De geit deeg ’m de zake(n) oeterein, en ze waor zoea euvertugend dat ’t vërreke mèt
de poepers keem te zitte. ’t Wol voort de luip op. Ma de angere verdutzjde(n) h’m dat
ze zoea meug wore(n) es ’n maaj et dat ze nuëdig get mòsjte slaope. Krië e paar
menute trop sleepe ze allemaol wi−j ’nen os. 

Den haan dèè altied ’t iëste wakker ès, krejde hun op, lang veur dat de zòn opkeem,
en zònger te ete(n) of te drènke wore ze effekes trop al op de baan. Dao waor gein
kweste mië van te sajele want, wi−j’t verreke, hawwe ze allemaol den angs op ’t
lief.Tèènge de middeg wore ze dan auch zoeaveul brökskes euver gekome, en
zoeaveul bös en velder door, dat ze ziech bek aaf ònger ’ne groeaten eikebaum leete
neervalle. Wi−j ze ziech gòòd oetgeras hawwe, ginge(n) ’t pèèrd en de geit èn de
gawwigheit get wei−je en den haan get koeunsjes pikke, òngertösje dat ’t verreke get
eikele ging opdabbe. Maa dan pakgde ze zich weer gaw bi−jein, en ze wore weer de
baan op. Zoea keeme ze dan teenge den aovend aan e verlaote boerderi−jke(n) oet.
En èn dat boerderi−jke waor ’nen... ezel. 

− Hiha,hiha!, Gòjenaovend, kameraote! ballekgde den ezel, wi−j er de veer gaste
zaog aankome; woea kaomt geer vandan zoea laat op den aovend? 

En eederein zag èn zien eige taal gòjendaovend teenge den ezel. En ze vertèlden
hoeum dat ze van hiël, hiël wied gekome wore, en dat ze kepot wore van de
meugigheit. 

 − Waat ès uuch dan geboeurd? 

En de dri−j angere leete de geit verstoon dat zeej alles mèèr mòsj oeteindòòn. De
geit waor zoea euvertugend dat auch den ezel stillekes aan begòsj te geluive dat get
aan de hand waor. Ma köppig es ’nen ezel ès, wol er’t ziech neet laote(n) aangoon. 

 − Maa jë! sjökgelde(n) er mèt z’nen dikke kop, iech laot miech neet dèksele!

Ma wi−j ’t ’n òòr later stikdònkel waor, hawe ze ’m allemaol zoea de wach aan gezag,
dat er op ’t lèste belaofde s’angerendaags mèt hun mèt te vertrèkke. Effekes later
laoge ze dan auch allemaol te slaope.

Den haan, dèè ’s mörreges altied den iëste ès veur z’n auge(n) ope te dòòn, krejde
z’n vrun wakker, en e keteerke later wore ze weer te van door, den ezel sajelentèère(n)
achter op. 

− Kòm, jòng, zagte de angere tèèngen hoeum, mèt dien köppigheit kome v’r neet
voeur aan; want v’r höbbe noch ’nen hiëlen trèk te dòòn veur v’r aan t’ èng van de
wèèreld zin.

En ze deege(n) ’m veurop laupe. Al waor den ezel dan nog zoea köppig, toch wore
ze teenge de middeg zoeaveul brökskes euver gekome, en zoeaveul bös en velder
door, dat ze allemaol hunnen taw hawwe. En wi−j ze aan ’ne groeate baum keeme mèt
voeul blajer trop, lagte ze ziech, den ezel den iëste, allemaol dao neer veur ziech get
oet te raste. Wi−j ze get op aojem wore gekome, ginge(n) ’t pèèrd, de geit en den ezel
get wei−je, den haan get koeunsjes pikke, en ’t verreke get eikele(n) oet de grònd
obdabbe. Ma ze pakgde zich dan weer gaw beejein, en ze wore weer door. En teengen
den aovend keeme ze aan e verlaote boerderi−jke. En èn dat boerderi−jke waor ’nen
... hònd. 

 Den hònd blafde:



 − Woef,woef!", wi−j er de vief gaste op ziech aaf zaog kome. 

 En e zag: Woea kaomt geer èn gods hiëren naam zoea laat vandan? 

De vief deere zagte(n) eeder èn hun eige taal dat ze van hiël, hiël wied eweg
keeme. 

 − Veur waat dan? 

vròòg den hònd hun blaffendentèère. ’t Pèèrd, den haan, ’t verreke en den ezel
kèèke sjuuns eweg nao de geit, veur te zègke: "Zèk tiech ’t h’m mèèr, jòng! En de geit
waor zoea euvertugend, dat den hònd èn z’n eige dach: Heej ès ’t neet mië zuver. Es
de wèèreld daogunne gekraak hèèt, dan geit er ein van dees daag auch heej krake. 

− Iech gaon mèt uuch mèt, zag er, ma kaomt uuch iës get slaope. Dao ès plaats
genòg. En mörrege vreug zin v’r de piep oet.

En vief me’nute later sleepe ze allemaol wi−j ’nen os.

Den haan krejde(n) hun wakker wi−j ’t nog zoea dònkel waor wi−j ’ne bawsj, en
zònger te dreisje wore ze mèt hun zèsse weer te van door. Ze stapbde gòòd door, en
auch den ezel dèè te stòm waor veur te hellepe dòndere en z’nen eige plan neet wis te
trèkke, vaugde sjamfoeterentèère. Teenge de middeg wore ze al zoeaveul brökskes
euver gekome, en zoeaveul bös en velder door, dat ze ziech poem aaf ònger ’nen
dikke baum leete neervalle veur ziech get te raste. Dao nao ginge(n) ’t pèèrd, de geit
en den ezel get weije, den haan get koeunsjes pikke, en t’ verreke get eikele(n)
opdabbe, òngertösje dat den hònd achter e veugelke(n) aan leep veur ’t op te vrete.
Ma dan pakgde ze zich weer gaw beejein, en zeej weer de baan op. En wi−j den
aovend al veel, keeme ze op ’t lèste op e verlaote boerderi−jke(n) oet. En èn dat
boerderi−jke waor ’n ... kat. 

De kat waor ziech sjus ’n vètte moes aan ’t opvrete, wi−j ze de vief gaste op ziech
aaf zaog kome. 

− Miaw, miaw! zag ze èn hoeur taal, tösje twië bete door, gòjenaovend allemaol! Ma
woea kaomt geer zoea laat vandan? 

Eederein zag gòòjenaovend teenge de kat, en ze vertèlde(n) hoeur dat ze van hiël,
hiël wied gekome wore. 

− Woeaveur dan? vròòg de kat. 

De vief angere lònkgde dan nao de geit, dat zeej ’t mèèr mòsj zègke. En de geit waor
zoea euvertugend èn z’nen oetlèk,dat de kat z’n groeate kattenauge neet mië van de
geit aaf kòsj kriege. Ze dach èn hoeur eige: "Heej mòt iech rònd eweg ; ’t daug heej
neet mië! En ze zag teenge de zès angere: 

− Lo ver os zònger te dreisje beejeinpakke, want, es de wèèreld beej de geit gekraak
hèèt, dan zal er auch heej goon krake! 

Op de geit nao wol geine van allemaol nao de kat luustere ; ma de kat zag teengen
hun: 

− V’r zin heej neet wied van ’t èng van de wèèreld aaf, en iech höb gòòj auge. Iech
zal uuch door de bos lei−je. Kaomt mèèr mèt miech mèt. 

Ze pakgde ziech den eine(n) den angere beej ’ne start of beej ’ne vleugel vas, en



zoea ginge ze de bos èn, de kat veur hun op. Wi−j ze e stökwèès gegange wore, reep
de kat èn èns: 

− Miaw! Iech zeen e leechske! Blieft heej stoon ; iech gaon kieke waat ’t ès... 

Effekes later waor de kat trök. 

− ...’t Ès e prachtig kestiël!, zag ze, en ’t ès sjus op ’t èng van de wèèreld!, ma dao
zitte zeve sjelleme te bènne.V’r goon ze bang make, veur dat ze op de luip goon. Dan
ès dat kestiël veur os. 

De zeve deere wore(n) allemaol zoea bli−j es ’ne gek. Ze kraope hiël stillekes op ’t
kestiël aan. Wi−j ze bònk teenge de moere(n) aan stònge, zaoge ze dat de vinstere te
hoeag wore veur bènne te kieke. Ma de kat haw e gedach: 

− V’r goon bovenein op kleffere, en dan goon v’r hiël hel beuke. 

Den ezel spròng op t’ pèèrd, ’t verreke op den ezel, de geit op ’t verreke, den hònd
op de geit, de kat op den hònd, en den haan op de kat. Den haan staok mèt z’ne kop
sjus bove de sjow oet. En wi−j er ònger aaf kèèk, zaog er de zeve sjelleme rònd de
taofel zitte, di−j huip geld wore(n) aan ’t tèlle.

De zeve deere heele(n) hunne(n) aojem èn, en maakgde ziech gereit veur te beuke.
En èn èns ging ’t loos: 

− Kukelekurekuu! Miaw! Woef, woef! Bèè! Rrrrr! Hiha!
Hiha! Brrrr!

’t Kestiël begòsj te davere(n) en te sjökgele dat ’t ’n
aardigheit waor. En de deere mèèr beuke, wi−j langer
wi−j helder. Waat de geit ’n week te veure haw
mètgemaak waor niks dao teenge.

Wi−j de sjelleme dat òngeluifelik lewejt huërde, krèège
ze de bibber op ’t lief; ze leete geld en alles ligke, en zi−j
hals euver kop de deur oet en de bos èn. Ze leepe ziech
de bein ònger ’t lief oet, want ’t waor of alle duvele los
wore gelaote. Ze wore(n) op ’t èng zoea wied gelaupe,
dat van trök kome gein kweste mië kòsj zin.

E tiedsje later trochte de zeve kameraote ’t kestiël
bènne. Ze vònge kamers vol van ’t bèste ete: vleisj,
kore, haver en hui mèt huip. Dèè ’n aovend höbbe ze
ziech liëlik begaajd, en wi−j ze stief gevrete wore, lagte
ze ziech dao neer wi−j ’ne prèns èn ’n eerappeleveld, en
ze veele(n) èn slaop...

En èn dat kestiël lèèfde ze van dòw aaf aan lank en
gelökkig, en es ze neet gestorreve zin, dan leve ze
noch.

En daar kwam e varreke met een lange snuit, en het vertelselke(n) is uit.
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Ein zaak mèt ein anger vergelieke, dao ès niks aan, en alle luj dòòn dat, èn alle
dörper, èn alle stèèj en èn alle leng. Ma zake vergelieke, di−j mètein niks te make(n)
höbbe, dao mòs te ’ne Boorsenèèr (of ’ne Maaslenger) veur zin. Dao zitte ters heej
zoea e paar van di−j rare tössje. Zeukt ze mèèr èns oet.

lich − e pluumke
awd − Me’tuzelem
zwart − ’n sjow
hel − ’ne klaw
stief − ’n hout
stief − ’ne klöppel
mager − lat
mager − ’n graot
naaksj − ’ne peerelink
stòm − ’nen uul
dul − ’ne kòkke’rel
gries − ’n doef
duuster − e perzòng
lui − e verreke
dul − kuke
druëg − zaod
rech − ’n keers

lòmp − ’n kòò
vas − ’ne paol
mager − ’ne boeanstek
sterrek − e pèèrd
stief − ’ne badding
stil − e muuske
mager − ’n hout
hoeag − ’n hoes
kaal − ’n loes
doead − ’ne peerlink
biës − e verreke
plat − ’n vieg
stòm − e verreke
wit − kriet
zoer − èètsje
zwart − ter duvel



Di−j heej kome zin al e bitsje straffer: 

gek − e pèèrd
sjòw − de nach
zeker − get
bleik − ’n humme
slum − ’ne minsj
gek − e raad
krank − mès
errem − de straot
dauf − latnagel
bòt − kiës
zeker − ’n zòn
rot − baansj
dònkel − ’ne bawsj
flaw − hònd
bang − sjiet
slap − ’ne sjotelsplak

fien − pòppestrònt 
dik − ’n tòn
dik − ’n hoes
kepsj − ’n loes
bli−j − ’ne gek
zaat − ’n sjöp
meug − ’n maaj
bang − de sjiet
sjeel − ’n òtsj (òk)
errem − ’n loes
gezònd − ’ne vòsj 
flaw − ’nen hònd
lòmp − ’t echterste van
e verreke
meug − kaw pap



Zoea lòmp es ’t echterste van e verreke
dat vröwke ès zoea lank es ’t breid ès

En auch nog: 

e land zoea vas es ’nen dèn.
’ne minsj zoea riek es ’t water deep ès.
zoea stòm es ’t pèèrd van Christus, en dat waor
’nen ezel.
’n voes hoeager es e verreke
zoeavoeul ’zeenewe es ’ne bok vol krente

Waat heej kömp ès auch neet mis:

oearre wi−j e wiewatersvaat
vinger wi−j e strikiezer 
e gezich wi−j ’n zuul
han wi−j ’n sjòòp 
’n naas wi−j ’ne klòmp
auge wi−j e kawf 
auge wi−j ’nen uul
han of er trop ging 
e ès sjus ze vader oet de  moel gesnoje

veut veur rech op te slaope
’ne kop wi−j e zeef 

Het gedòòns van de lu−j weurd auch sjerrep bekeke: 

slaope wi−j ’nen os
greeje wi−j ’ne landmeter
kieke wi−j ’nen uul
hange wi−j ’ne lòmmel
beuke wi−j ’ne wille
vrete wi−j e verreke
gein lètter kènne zoea groeat es ’n kòò
e geheuge(n) höbbe wi−j e zeef
wèrreke wi−j e pèèrd
zwömme wi−j ’ne stein
krake wi−j ’ne kemmikstek
kieke wi−j e neuchter kawf
sjiete wi−j ’ne reiger
sni−jje wi−j verguf
oetzeen wi−j ’ne  liekbèèjer

oetzeen wi−j ’n sliepbösj
valle wi−j ’ne klaw
kieke wi−j e kawf
laupe wi−j ’ne gek
pikke wi−j ’n hin
goon wi−j ’n trapgaws
dao ligke wi−j ’ne prèns èn ’n
eerappeleveld
ete wi−j ’ne sjeurdeeser
rauke wi−j ’nen Turrek
aaneinhange wi−j klet
sjreeke wi−j ’n èèster
zweite wi−j e pèèrd
zoepe wi−j ’n kòò
kweeke of eine(n) aan ’ne reek hing

En op ’t lèste o nog:

e geheuge(n) höbbe wi−j e zeef 
op ein trèkke wi−j twië dröppele water
dao zitte wi−j ’nen uul tössje(n) e köd kroge
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Dao waor èns ’ne vader mèt dri−j zoeuns. Den awdste waor ’nen hiële slumme jòng,
dèè fèl ònger zich oet waor; den twiëde haw neet voeul èn, en e waor sjus slum genòg
veur mèt te laupe, ma den derde waor ’nen echde pummel, dèè te stòm waor veur te
hellepe dòndere, − zoea zagte de lu−j toch − ; daobeej waor er zoea voel es e verreke. 

De vader waor weedeman en e waor zoea errem dat z’n kènger mèt hun gelapde
kleijer veur sjen’daal leepe, en dat ze ziech noeats èns ech stief kòsjte(n) ete. E dach
dan auch èn z’n eige dat eine van z’n zoeuns mèèr mòsj goon wèrreke veur get geld te
verdeene. 

Op ’ne zekeren daag keem er beej ’ne boer. Dèè minsj waor zoea riek es ’t water
deep ès: e haw ’ne groeate boeren’hoof mèt huip biëster en voeul land, en e hej ’ne
knech gòòd kènne gebruke, ma e waor zoea biës dat er ’ne knab èn twiënne gebete(n)
hej.

Òngertössje dat z’ne bezeuker hoeum z’n zake waor aan ’t oetein dòòn, krèèg dèè
wauvige boer èn èns e slum gedach, en e zag teenge den erreme vader dèè dao veur
’m stòng:

− Man, laot eine van dien zoeuns mèèr bi−j miech kome wèrreke ; ma iech zèk diech
de wach aan: den iëste dèè ziech guftig maak, krieg de naas en de oearre(n) aaf!

De vader vòng dat nog al sterreken toebak, ma e dach èn z’n eige: "Eine van m’n
zoeuns oet ’t hoes eweg, dat ès eine minder veur z’n bein ònger de taofel te sjuve!" En
ee eives veur aan z’n zoeuns oet te lègke waat de boer ’m gezag haw.

De jòngste zoon vòng dat dat wel get veur hoeum waor,ma de twië angere lachgde
mèt ’m:

− "Maa jë! Diech bès voeuls te stòm! Veur dat ’t neuge(n) òòre sleit op de kèrrek’tore,
höbs te al de naas en de oeare(n) aaf!"



En ze woren ’t ònger ein eins dat den hiële slumme mèèr beej de boer mòsj goon
wèrreke. En wi−j ze euverein gekome wore, zoea deege ze. 

Krië waor de slumme ’s daags trop op de boeren’hoof aangekome of de boer zat ’m
aan ’t werrek: 

− "Pak de vlegel, jòng!, zag er. al dij terref mòt gedose were! Òngertösje gaon iech
miech get koffi−j drènke, en es iech strein trök kaom, dan mòs te alles gedose(n)
höbbe."

En de slumme begòsj te dese. Ma desen’tèère begòsj er te zweite, en wi−j mië dat er
zwèdde, wi−j mië doos dat er krèèg. Tössje door kèèk er hawventòwwe sjuuns op de
boerderi−j aan, woea er de boer mèt z’n vrow achter de vinster zaog koffi−j zitte te
drènke. De guf begòsj èn ’m op te kome, en e zag èn z’n eige: "Iech mòt wèrreke, en
dèè zit mèèr koffi−j te zoepe met ze wief!"

Wi−j de boer dan auch e dik òòr later eindelik toch trök den dèn op keem, vloeag de
slumme teengen ’m oet: 

− "Meint geer dat geer el’lein doos höbt? Iech mòt nuëdig auch get drènke, want iech
wèrrek miech kepot!"

De boer dèè mèt voeul gedöld den augenblik haw aafgewach dat de slumme ziech
guftig zow make, haolde lachentèère ze mets oet z’n maal, en e zag teengen ’m: 

− "Jòng, de höbs tiech guftig gemaak! Waat wore ver mèt diene vader euverein
gekome?"

... en e snòòj ’m de naas en de oearre(n) aaf. En’t waor nog gein neuge(n) òòr wi−j
de vader en de twië anger zoeuns den awdste mèt zònger naas en oearre(n) op ’t hoes
aaf zaoge kome.

De vader zag dan teenge z’nen twiëde zoon dat er zich mèèr beejein mòsj pakke,
veur op zienen toer beej de boer te goon wèrreke. Ma e sjòwde(n) ’m waar van mèèr
gòòd op te passe. En wi−j ze euverein gekome wore zoea deege ze, en den twiëde
zoon de baan op. 

Krië waor er op de boerderi−j aangekome of de boer du−jde(n) ’m ’n gaffel èn de han
en e pakgde(n) ’m mèt ’t veld èn veur te hui−je, want ’t waor fei werrem wèèr. Ma e
ke’teerke later haw de boer al doos, en e zag teenge z’ne nòwwe knech: 

− "Jòng, dòg diech mèèr door ; òngertösje gaon iech miech get koffi−j drènke mèt de
boe’rin. En es iech seffes trök bèn, mòt al ’t hui aaf zin.

En de jòng begòsj te mejje. Ma ’t waor zoea heit dat er begòsj te zweite. En wi−j mië
dat er zwèdde, wi−j mië doos dat er haw. E veulde de guf èn z’n eige(n) opkome
teenge de boer dèè ’m zoea hel deeg wèrreke, òngertösje dat ee zellef zaot koffi−j te
drènke mèt ze wief. 

Wi−j de boer op ’t lèste trök waor, kòsj de jòng ziech gelökkig nog èntaome, en e
wèrrekgde door of niks loos waor. Ma wi−j de boer ’m teenge den aovend zag: "Jòng,
blief diech mèèr doorwèrreke, òngertösje gaon iech miech get ete, want de boe’rin hèèt
miech ’n lekker pan mèt spek en eier gereid gemaak!", kòsj er ziech neet mië de baas,
en e beukde van de guf: 



− Meint geer dat geer el’lein hònger en doos höbt? Iech wil auch ete(n) en drènke,
want iech wèrrek miech ke’pot!

De boer dèè mèt voeul gedöld den augenblik haw aafgewach dat z’ne knech ziech
guftig zow make, haolde lachentèère ze mets oet z’n maal, en e zag teenge ’m: 

− Kòm, jòng, de höbs tiech guftig gemaak!

en e snòòj ’m op de slaag de naas en de oearre(n) aaf. En ’t haw nog gein vief òòre
geslage op de kèrrek’tore, wi−j de vader en de anger zoeuns den twiëde mèt z’n naas
en z’n oearre(n) aaf op heives aan zaoge kome.

Den erreme vader waor hiël oet de rein, want nòòw zaot er miech dao mèt de
gebakke pere: twië zoeuns mèt de naas en de oearre(n) aaf, en di−j noeats van hun
leve vrow en kènger zowwe kriege, en ’nen derde dèè nörreges veur ’n daugde. Ma de
jòngste zag lachendentèère teenge z’ne vader:

− Zuugt (16) mèèr geras, ba! Dèè stòmme boer krieg miech neet! 

En ’s daags trop, èn den hawf dònkele, waor er al de baan op, en ee op de
boeren’hoof aan. 

Krië waor er beej de boer aangekome, of dèè dujde ’m ’n sjöp èn z’n han, en e zag
teenge(n) ’m:

− Heej jòng! V’r goon de mòòsem umdòòn, want ’t ès ech fei wèèrke vandaag. 

En e zag teenge(n) ’m van mèèr voort te
beginne. Ma de stòmme stòng dao zoea te
dreisje, dat de boer neet anges ’n kòsj dan
zellef de sjöp te pakke en mèt grave te
beginne. En e wèrrekgde dat er zwèdde. En
wij mië dat er zwèdde, wij mië doos dat er
krèèg. Teenge tiën òòre zag er dan auch
teenge z’ne knech: 

− Jòng, dòch diech nòòw mèèr ellein door,
iech gaon miech get koffi−j drènke. Es iech
strein trök kaom, mòt den hiële mòòsem
umgedoon zin. 

E waor èn feite ech bli−j ziech e tiedsje oet
de veute te make, want e veulde de guf èn
z’n eige opkome mèt al di−j luijigheit van z’ne
knech.

Ma èns dat de boer eweg waor, zag de
stòmme(n) èn z’n eige: 

− Waat e fei leveke höb iech miech toch!
Iech gaon miech gaw get ete". 

En e aot ziech van al de lekker zake di−j
èn de mòòsem stònge: hamfele van
kròònsjele, wiemere, te’matte, wörtelkes,alles
waat ’m aanstòng, ging z’ne geeles èn. En



wi−j er stief gevrete waor, lag er zich dao neer mèt e bleumke tössje de tan, veur get te
slaope ... 

Trök èn de mòòsem zaog de boer dat de stòmme noch gein vets gedoon haw, ma
gelökkig dach er nog op tied traan van ziech neet guftig te make. Dao zaot niks anges
op es zellef mèèr ’t hiël werrek te dòòn. En ee mèèr grave(n) en zweite ... en ziech
ènhawwe, òngertösje dat z’ne knech ziech op ze gemaak laog oet te raste. De boer
waor ech bli−j wij er ’t teengen ’t middegòòr op ’t lèste weer kòsj aafstappe.

Wi−j er z’n veut ònger de taofel haw gesjuuf, begòsj er ziech teenge z’n vrow euver
z’ne voele knech te klage: 

− Dèè jòng kènt niks, en e ès zoea voel es e verreke! en e hèèt al os wiemere(n) en
kròònsjele(n) èn z’ne geeles gehowwe. Dèèn doeugeneet maak miech ke’pot! En ’t
liëlekste van al: iech maog miech o noch neet guftig make, anges krieg iech de naas en
de oearre(n) aaf.

Òngertösje waor de stòmme, (dèè lang neet zoea stòm waor es er oet zaog), ziech
weer aan ’t begaaje(n) èn de boer z’ne mòòsem. En wi−j er ziech stief gevrete(n) haw,
lag er ziech weer neer veur ziech oet te raste van ’t niks dòòn.

Wi−j de boer op ’t lèste trök èn de mòòsem waor, zaog er dat de stòmme weer niks
gegrave(n) haw, en de guf keem weer èn ’m op, ma sjus op tied dach er nog traan van
ziech neet guftig te make. Dat kòsj zoea neet langer. E maakgde(n) oet, van de
stòmme ’t veld èn te sjikke veur de verrekes te goon heuje. Dat waor mèdein ’n gooj
meneer veur ’m oet ’t aug kwiet te zin. 

De stòmme dan ’t veld èn, mèt ’n hiël köd vètte en gezòn verrekes. Op ’t veld keem
er ’ne veeman teenge dèè mèt e köd verreke op weeg waor nao de mert. Z’n biëste
wore zoea mager es ’n lat, en de kneuk staoke(n) hun oet ’t lief. Wi−j er di−j sjoean
verrekes zaog di−j dao leepe te heuje, krèèg de man kop traan, en e vròòg aan de
stòmme:

− Jònke, wils diech miech di−j verrekes neet verkaupe? Iech gèèf diech ’ne gòòje
pries te veur! 

− Jowel!, zag de stòmme, ma van eeder verreke mòs te miech wel de start geve. 

De veeman waor ’t mèt ’m eins. E snòòj eeder verreke z’ne start aaf en e gòòf ze
aan de stòmme. E tèlde(n) ’m ’t geld neer, en de stòmme staok ’t ziech èn z’n maal,
òngertössje dat de veeman ’t mèt de verrekes aafstapbde. Van de stert maakgde de
stòmme ziech e bösselke, en ee zoea op de boerderi−j aan.

Wi−j de boer de stòmme zònger z’n verrekes heives zaog kome, keem de guf èn ’m
op, ma e kòsj ziech nog sjus op tied ènhawwe, want e dach aan z’n naas en z’n oearre.
Uterlik leet er niks zeen en gemaak vrundelik vròòg er aan de stòmme:

− Jòngke, woea zin mien verreke (ge)bleve?

− Ao baas, zag de stòmme, nòòw höb iech miech get mètgemaak: Uuch verrekes zin
èn èns, veur mien auge, de grond èn gekrope. Iech höb sjus nog den tied gad veur hun
de stert aaf te sni−jje. Heej höbd der ze.

En e du−jde(n) ’m de aafgesnoje stert èn z’n han.

De boer wis neet mië woea er z’ne kop haw stoon. Dèè jòng maakgde(n) ’m kepot.



Wèrreke deeg er neet, en mèt z’ne sjoean verrekes haw er God wèt waat gedoon... en
e moch zich o nog neet guftig make. Waat mòsj er toch aanvange?

− Jòng, zag er op ’t lèste − want e waor hiël van z’ne center, pak plòòg en pèèrd, en
gank ’t veld mèèr umlègge. 

E haolde z’n twië pèèrd oet de stal,en de stòmme ’t veld èn. Ma di−j pèèrd wore zoea
vievetig dat er mòsj laupe veur ze beej te hawwe. Dat waor gei werrek veur hoeum.

Per sjaos keem dao ’n aw buurke verbeej mèt z’n plòòg en twië aw, verslete
krekskes. Dat mòsj iës plòòge zin, hiël op ze gemeekske, en zònger ziech meug te
make! dach de stòmme. E bedach ziech geinen augenblik, en e slòòg aan ’t buurke
veur z’n pèèrd mèt hoeum um te toesje teenge de zien. ’t Aw buurke leet ’t ziech van
zellef gein twië kiëre gezag zin.

En zoea sajelde de stòmme tot op den aovend op ze gemaak achter de twië verslete
pèèrd aan. En es ze meug wore, en blèève stoon, lag er ziech èn de rein neer veur
ziech oet te raste. En e zag weer èn z’n eige: Waat e fei leveke höb iech miech toch!

De boer kòsj z’n auge neet geluive wi−j er z’ne knech teenge den aovend mèt di−j
twië verslete pèèrd heives zaog kome. Dat deeg oetslaag. E mòsj van dèèn
doeugeneet aaf zin te kome. En èns krèèg er e gedach, en uterlik hiël vrundelik, ma
van bènne koketig van de guf, zag er teenge de stòmme:

− Jòngke, es de koekoek mörrege vreug reup, hòòfs te neet mië kome wèrreke. 

− Èn orde, baas! zag de stòmme, en ee op staonde vòòt heives. 

Trök toes, goeajde(n) er al ze geld op de taofel, en e vertèlde(n) aan z’ne vader en
z’n twië gebreurs waat de boer ’m gezag haw. 

De vader en z’n gebreurs wore(n) allemaol zoea bli−j es ’ne gek, want wèrreke waor
nòòw neet mië vandòòn, en ze wore nòòw riek genòg veur ziech alles te gelle waat ze
nuëdig hawwe. De stòmme gol ziech e geweer veur, wen nuëdig, de gierige boer den
angs op ’t lief te jage. 

Òngertösje waor dèè z’n zake(n) aan ’t begaffele mèt de boe’rin en ze sjoeamòòder,
E zag teengen hun dat de koekoek s’ angerendaags mòsj koekoeke, want dan zow de
stòmme neet mië kome wèrreke. 

− Ma allewiel zin heej toch gein koekoeke mië, zag de boe’rin, wi−j kènne ze dan
koekoeke? 

Ma de boer zag teenge ze sjoeamòòder: 

− Dan mòt geer mèèr de pebaum èn kroepe, heej op ’t glèèg. 

En wi−j ze euverein gekome wore, zoea deege ze. Den daag trop, ’s mörreges
vreug, wi−j de stòmme de vaart op keem, begòsj de sjoeamòòder, di−j op de perebaum
geklefferd waor, te koekoeke. De stòmme haw ze gelaaje geweer beej ziech. E dach
èn z’n eige dat dat ’n gòòj gelegenheit waor veur z’n sjötterskappasseteite oet te
prebeere. E mikgde, en "paaf!", de sjoeamòòder keem wi−j ’ne klaw oet de perebaum
gevalle.

De boe’rin begòsj te beuke, en de boer waor roeuzetig van de guf. De stòmme
haolde dan ze mets oet de maal, en lachentèère keem er op de boer aaf, en e zag
teengen ’m:



− Buurke, g’r höbt uuch guftig gemaak. Waat waord d’r mèt miene vader euverein
gekome?

en e snòòj ’m op de slaag de naas en de oearre(n) aaf. En e zag: 

− ... Dë! liëleke wauf, nòòw höb d’r waat d’r verdeend höbt mèt uuch wauve. 

Heej sjeit os verhoeulke(n) oet, en zoea ès dèèn òndeugende boer zellef èn de ströp
gevalle, di−j er veur anger braaf lu−jkes gespanne(n) haw. 

En daar kwam een varreke met een lange snuit, en het vertelselke(n) is uit.



De me’neer van get te zègke hèèt dèk mië belank es waat eine zèèt. M’r kènt e vauk
aan z’n me’neer van kalle,en aan den drej dèè ’t geuf aan z’n oetdrökkinge. ’t ès dan
auch van groeat belank nao te goon wi−j de Boorsenèère (de Maaslengers) èn vreuger
jaore kalde. Hunnen aard kömp nörreges beter oet. En auch nörreges anges besteit
mië ’t gevaor dat ’t eige van hun taal verlore geit. 

Allewiel gebruke jònger luj gemeinlik woeurd en me’neere van ziech oet te drökke di−
j èn de sjaolbeuk stoon of di−j ze aan de "tele’vieze" huëre. Door ze e bitsje te
verdrejje, meine ze dan ech Maaslands te kalle.’n Tans hèèt ’t Boorses zien eige
me’neere van kalle, di−j dèk voeul sjoeander zin es ’waat v’r “op de lètter” zègke.. 

Plaats van te zègke: "Dat ès loead um awd
iezer", zagte ze èn Boorse vreuger: "Dat ès
mèt ei gaat ’n angert völle" . Ès dat eigelik
neet sjoeander en echgder? Veur: dat mèèsje
ès errig beej der hand, zagte v’r: Dat mèèsje
ès fèl ònger ziech oet. Nòòw zègke voeul luj
es ze mèt get neet eins zin: Laup nao de
maon, of: De kèns miech ver’rèkke. Ma zow ’t
neet eve zoea gòòd zin ein van de aw
Boorsese me’neere te gebruke, wi−j: Es
diech dao mèèr niks aan kömp, of: De kèns
miech op m’ne rök bloze, of: Iech zeen
diech nog neet bòmmele, of: iech zeen
diech nog neet stoon, of auch nog: Haw
diech aan ’t goon, of: De kèns miech aan
m’nen tram hange, of: Dao gaon iech ’n
sjaw veur zètte. ’n Anger me’neer van ròw
eweg ’t zellefde te zègge, waor: Lek miech
aan de Maas (vervorming van ’t Duits: Leck
mich an dem Aarsch {gat]). 

G’r zeet heej dat de Boorsese oetdrökkinge
neet mankeere, en dat ze vol zitte mèt
ke’mikkigheit, speel en fante’zie. De

Boorsenèèr maakgde ’ne(n) angere oet veur voele vösj, of: e lòòs ’m de Leviete, of:
e zag ’m ze gereitenis, woea ’ne "moderne" minsj ’m allein mèèr de lès spelt. Ès ech
Boorses dan toch neet voeul rieker? 

Nòòw zèèt eine normaal: De deis ofs te van niks wis. Vreuger zagchte v’r: Höbs te
get huëre loeje? of: De deis sjus ofs te oet de loch keems gevalle. En ès ’t auch
neet ònverwachgder en sjoeander te zègke: Dat kömp diech nog op, wi−j ’nen hònd
’t graas vrete, stèèj van allein te zègke: Dao zuls te nog spiet van kriege. 



V’r zowwe zoea door kènne goon, en alles èn ’t lank en ’t breid blieve(n) oetlègke,
ma dao zow gein èng aan kome. 

En èn’t kort toch nog:

Èn de gater hawwe:
Voeul lijje:
Hiël besjèèmp zin
Dat truk nörreges op
Dien bròòk ès te kort
Aanstalte make

èn esse(n) hawwe; èn de ròòj hawwe
aan de moere(n) opgoon van de pien
de grònd èn goon van de sjèèmde
dat hèèt hand noch vòòt; dat truk op geinen ölger
de höbs water èn de kelder
ziech beejein pakke



Dat ès neet pluis:
Trèk ’t diech neet aan:
Dat luip te wied:
Dat ès ech waor!
Iech bèn de kluts kwiet:
Dat kömp voeul veur:
Dat kömp hiël lansem:
Get rònd goon vertèlle:
Get neet kènne vènge:
Maak de deur tòw:
Veur niks stoon te wachte:
Da’s auch mèèr ’ne gewoeane minsj:
E daug nörreges veur:
E geweldig lewejt
Iech bèn bang
Vuurwerrek make
Hèèt ’t dan neemand gedoon?
De kömps te laat veur mèt te ete
Dèè hèèt voeul kal veil!
Geine(n) oetweeg mië weite
De steis èn mie leech
Get stillekes  wille(n) aafluustere
E truk fèl op ze vader
Haw aan dien opvatting vas
Eine gèèr zeen
Eine bang make
’Ne minsj waardeere
Fèl euverdrieve
Fèl aanein hawwe
Euveral goon profe’teere
Dat luip te wied
Wi−j kömp ’t?
E heel vas dat er zow
kome(n) hellepe
Dat zal nog lang dòòre

E laog dao hawf ke’pot
Aan dèè kèns diech neet tippe

dat ès geine zuvere (koffi−j)
laot de boel mèèr wejje
dat deit oetslaag
iech gèèf ’t diech op e breefke
iech bèn hiel oet de rein
dao kèns te de verreke mèt struije
dat kömp wi−j (bi−j) ’nen os de mèllek
get aan de bel hange
get neet aan de baan kènne kriege
bès diech èn de kèrrek gebore?
dao stoon te sjildere
dèè minsj it auch mèèr broead
e hèèt gein haor op dat daug
e lewejt of alle duvele  losgebroke wore
iech höb ’t neet te stief 
de kamers aafsjeete
de kat hèèt ’t zeker gedoon?
’t bòòk ès umgedrejd
da’s groeate Glorie en kleine Credo
pen en ènk ròòpe
de bès beter veur deur es veur vinster
örreges muuske wille spele
dat ès ze vader zoea zuver es ’n haor
blief op die stök stoon
kop aan eine(n) höbbe
eine den angs op ’t lief jage
eine hoeag op höbbe, hoeag oplaupe mèt 
de biës oethange, ’m begaaje
aan ein  hange(n) wi−j klet
op de smach laupe
dao ès gein èng van verlore
waat dujt ’t (dat er neet kömp)
e zow kome(n) hellepe, en
doezjend waor gein ein
dao zal .noch voeul water door de Maas
aaf drieve
e laog dao veur me’rakel
dao bès diech mèèr ’n hònsvot teenge
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Graadsje waor knech beej de bekker. Maa ’t waor ’n ònnuëzel menneke dat niks kòsj
ònthawwe. Op ’ne zekeren daag haw de bekker gei mèèl mjië. E zag teenge Juëzepke:

− Juëzepke,Jòng, de mòs nao de meule goon veur vief kilo mèèl te goon kaupe. Zèk
mèèr den hiëlen tied:Vief kilo mèèl, vief kilo mèèl, dan zuls se ’t wël ònthawwe. 

En Graadsje de baan op. Hel op, veur het neet te vergete, zag er gaondentèère den
hiëlen tied: Vief kilo mèèl, vief kilo mèèl... 

Wi−j er e stökwèès gegange waor, keem er aan e klei boerderi−jke(n) oet. Het
buurke (13) waor sjus zien verreke(s) aan ’t heuje. Ze wore zoea mager dat hun de
kneuk oet ’t lief staoke. Wi−j de boer Graadsje hel op huërde zègke: "Vief kilo mèèl, vief
kilo mèèl ...!" maagkde(n) er ziech guftig, want e dach èn z’n eige: Dèè jòng zèèt dat
veur mien verrekes. E pagkde Graadsje beej z’ne kraag en sjöggkelde(n) höm doorein
(9), en e zag teengen ’m: 

− Zèk neet: vief kilo mèèl, ma zèk jiëder: den duivel zit in het zwijn. 

En zègkentèère: “Den duivel zit in het zwijn”, Graadsje weer door. Nog e bitje wi−jjer
keem ’n’ liekstoet verbeej. De lu−j brachte(n) ’nen doeaje minsj nao ’t kèrrekhoof. Wi−j
ze Graadsje hel op huërde zègke: Den duivel zit in het zwi−jn, den duivel zit in het
zwijn, wore ze geweldig guftig op ’m. Eine van de mansluj pagkde(n) ’m beej z’ne kraag
en zag h’m de wach aan: 

− Jòng, wi−j kèns te zoea get zègke van ’nen doeaje minsj? De mòs zègke: God
beware zijn ziel!

Graadsje knikgde mèt z’ne kop dat er het verstange(n)n haw, en ze leeten ’m los.
Graadsje dan weer door, en ee, zoea ònnuëzel es er waor, mèèr altied zègke: "God
beware zijn ziel, God beware zijn ziel."

Weer e klei stökske wi−jer wore(n) e paar mansluj e pèèrd aan ’t begrave. Ze hawwe
maalplek veur de naas en veur de mònd, want ’t pèèrd waor al versjei−je daag kepot,
en ’t stinkgde vief kielemèèter teenge de wènd op. Wi−j ze Graadsje huërde zègke:
"God beware zijn ziel, God beware zi−jn ziel!", maakgde ze ziech lestig, en eine van
hun pakgden ’m beej z’ne kraag en sjökgelde h’m doorein, en e zag teengen h’m: 



− Ma jòng, wi−j kèns te zoea stòm zin? Wèts te dan neet dat pèèrd gein ziël höbbe?
Zèk jiëder: Weg met dat stinketige bèèst! 

En Graadsje, zoea ònnuëzel es ’t waor, weer door: "Weg met dat stinketige beest,
weg met dat stinketige beest!"

Weer e bitsje wi−jer keem de keuning verbeej èn ’n vunkelnòw gowwe koetsj, mèt
veer sjoean pèèrd te veur. Van wèèskante van de straot stònge(n) ’nen hiëlen haup luj
di−j èn de han kladzde(n) en reepe: 

− Leve de keuning! Leve de keuning! Ma veur z’n eige te huëre, beukgde Graatsje
bove(n) alle lu−j oet: 

− Weg met dat stinketige bèèst! Weg met dat stinketige beest!

De lu−j pakgde Graadsje beej z’ne kraag en sjökgelden h’m doorein, en ze zagten ’m
de wach aan: 

− Zwieg tiech, jòng! Zuus te dan neet dat ’t de keuning ès. De mòs zègke: Schoon
om te zien, schoon om te zien!

Het ònnuëzel Graadsje leet ’t ziech zònger meujte gezag zin, en het weer wi−jjer. En
wandelentèère zag ’t mèèr ummertòwwe: "Schoon om te zien, schoon om te zien!"

’n Hiël stökwèès wi−jer stòng ’n hoes èn brand. Met tònne(n) en jiëkkere vol waater
leepe de lu−j op en aaf veur ’t vuur te blössje. Wi−j ze Graadsje huërde, dèè mèèr hel
op beukgde: Schoon om te zien, schoon om te zien!, maakgde ze zich geweldig guftig
op ’m, en ze zagchte: 

− Ma doeugeneet, zuus te dan neet dat di−j errem lu−jkes op de straot zitte? Zèk
iëder: Ik wou dat ’t uitging!

Ze leeten ’m dan goon. En Graadsje, vol gòòje wil, weer door. En voort zag er nao
waat de lu−j ’m gezag hawwe:  “Ik wou dat ’t uitging, ik wou dat ’t uitging!"

Gaondentèère (6) keem er op ’t lèste op de knaar, aan
de smeed oet. De smeed waor sjus op e klei vlemke(n)
aan ’t bloze veur ’t vuur aan te kriege. Wi−j er Graadsje
huërde zègke: "Ik wou dat ’t uitging, ik wou dat ’t uitging!",
maakgde(n) er zich geweldig guftig op dèè kwa’jòng. E
pakgde z’nen dikken hamer en vloeag de straot op, op
Graadsje(n) aaf, veur ’m de kop èn te howwe. Ma
Graadsje, zoea ònnuëzel es er waor, waor toch neet
ònnuëzel genòg veur op de smeed te wachte. E pakgde
zich beej ein, en e begòsj te laupe mèt de smeed op z’n
vese. En e leep, e leep, e leep mèèr altied door...

En es Graatsje neet oetgeschei−je(n) ès met laupe, dan
luip er altied nog. 

En daar kwam een varreke met een lange snuit, en het
vertelselke(n) is uit.



Auch èn spreuke blieve de Boorsenèère Boorsenèère ; vergeliek mèèr èns mèt ’t
Nederlands.

Es ein kòò bis, stuk de anger de start op 
’t Ès e feit dat ’n kòò dikker huip sjit es ’n geit 
Slum hinne lègke(n) ’auch èn de neetele 
Woea ’n hin pik, dao lèk ze ei−jer 
Wi−j langer dats de èn ’ne strònt bliefs reure, wi−j helder dat er stink 
Wèè alles wis, lag ziech neer veur dat er veel 
Es de höbbe dao zin, zin de hejje deur 
Wèè jeuk hèèt mòt ziech dabbe 
Es eine hel luip en sjeel kiek, dan  zuut er ’t neet 
Kölle(n) en Aoke zin neet op einen daag gebòwd wore
Buim kome ziech neet teenge, ma luj wel
Dese(n) ès ’ne slaag, en mès spreije ’ne slinger
Den duvel sjit altied op dezellefde(n) haup
Klein ketelkes höbbe groeate oearre
’ne Boer ès ’ne boer, drejs (te) ’m um dan ès ’t nog ’ne boer.
Es ’n aw sjeur èn brand steit, ès dao gei blössje mië aan
Sjoean luj höbbe sjoean zake, en waat ze neet höbbe laote ze ziech make 
Mèt fe’miele mòs te wandele, ma mèt vrèèmde mòs te handele
Hoeavaart li−jt pien
Waat de kop vergit mòtte de bein besneete
Wèè angere neet ’n tròwt, daug zellef neet
Niks zoea lekker èn ’t land, es boter op ’ne vlaajekant
Vrowlujhan en pèèr(d)stan moge noeats stil stoon
Kal ès gòòd, ma kook ès beter
De bès beter veur deur es veur vinster
Wi−js te gesjete bès, zoea blie(f)s te 

Opm. Wèèrspreuke vèngt d’r wi−jjer èn dit
beukske.
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Naovenant dat de awwer lu−j vertèlle, mòt jore geleje èn Boorse ’ne zekere
Juëzepke de Tröw gelèèf höbbe. Èn ’t dörrep wachde ziech eederein veur dat
menneke, want ’t mòt ’n ech getuug gewèès zin dat van God of ze gebood niks aaf wis.
Van zellef laog er dan auch den hiëlen tied mèt Menhiër Pe’stoear euverhaup, al waor
dèè zellef auch neet al te katte’liek. 

Heej kömp ei van de verhoeulkes di−j ze èn Boorse euver Juëzepke vertèlle. Mèt
den tied mòt ’t eint en t’angert wel e bitsje verdrejd geraak zin, want veur Boorsenèère
kömp ’t neet zoea nej of alles ech geboeurd ès, en ze dikke waat ze vertèlle gèèr get
aan, veur ’t interessanter te make... Dit vertèlsel truk èn feite e bitsje op de fillem van
Don Camillo en Pepone.

Juëzepke de Tròw haw ’n hiël aw, verslete kòò. Op ’ne zekeren daag krèèg ze get en
ze ging ke’pot. De pestoear dèè de zake te wete waor gekome, ging Juëzepke oet
kristelik mètli−jje opzeuke veur ’m te vraoge wi−j er ’t maakde, nòòw dat z’n kòò ke’pot
waor gegange. 

Ma wi−j de pestoear ’m zoea stòng te beklage, zag Juëzepke teengen ’m:

− Menhiër Pestoear, zuugt mèèr geras, m’n kòò ès neet ke’pot gegange. Iech höb ze
zellef geslach en gevild, en mörrege vreug gaon iech hoeur vel èn Me’streech op de
mert verkaupe.

Al waor Menhiër Pestoear ’ne kriste minsj, toch kòsj er ziech neet ènhawwe, en e zag
lachentèère teenge Juëzepke:

− Ma Juëzepke jòng, zoea’n awd vel, dao kries te èn Me’streech toch niks veur!

en èn hiël Boorse ging er rònd vertèlle waat Juëzepke ’m gezag haw, en de lu−j
lachgde ziech ’n òngelök mèt dat Juëzepke z’n stòmme’teite. 

’s Daags trop, hiël vreug, èn den hawf dònkele, trok Juëzepke mèt ze kòòvel op de
rök de knaar op, en e ging op Me’streech aan. Wi−j er e klei stökwèès gegange waor,
huërde(n) er èn èns get èn de struuk di−j langs de knaar op stònge. E kraop stillekes
op de struuk aan, en e zaog twië ’sjelleme di−j op ’ne groeate maalplak huip goud
wore(n) aan ’t tèlle. 



Juëzepke waor op de slaag vergete woeaveur er zoea vreug waor opgestange. E
kraop èn z’n awd kòòvel, en e leep beukentèère(n) op de sjelleme(n) aaf. En den
hawfdònkele wiste de twië sjelleme neet waat hun euverkeem ; ze dachte dat ’t e wil
deer waor, en van den angs leete ze goud en alles ligke, en zeej de luip op. Juëzepke
raapbde ’t goud beejein, bòng ’t èn de maalplak, en ee langs de knaar aaf zoea gaw
moeugelik heives. Z’n awd kòòvel haw er achter ziech de struuk èn gegoeajd.

Òngertössje haw de pestoear gehuërd dat Juëzepke oet Me’streech trök waor. E
maakde ziech al op veurhand bli−j van de snoets di−j Juëzepke mòsj make, nòòw dat
er oet Me’streech trök waor, want van zellef haw er veur dat awd kòòvel niks kreenge.
Teenge de middeg ging de pe’stoear dan auch gichelentèère op Juëzepke z’n hoes
aan. Wij er euver den dölper keem, vròòg er aan Juëzepke hiël ònnuëzel eweg:

− Ën Juëzepke, wi−j ès ’t gegange? Höbs te èn Me’streech voeul geld gekreenge
veur die kòòvel? 

− Ma, Menhiër pe’stoear, zag Juëzepke, veur zoea ’n awd kòòvel geve ze èn
Me’streech nog huip geld! ... 

en e leet ’m ’nen deil van ze goud kieke.

− ...en iech höb nog voeul mië! zag er. Es geer ’t vel van uuch jònk en gezònd keuke
èn Me’streech gingt verkaupe, dan krèèg der zeker en vas nog voeul mië goud te veur
es iech veur mien awd kòòvel.

Zje’loes stapde de pestoear ’t aaf, en e kòsj ’t gedach aan zoeavoeul goud neet mië
oet z’ne kop zètte. E vertèlde dan auch alles aan Me’rie, z’n maag, en op ’t lèste
maakgde(n) er èn z’n eige(n) oet z’n kòò te ville en hoeur vel auch èn Me’streech te
goon verkaupe. 

’s Mörreges èn de stikdònkele, nog hiël lang veur ’t mèsòòr, pakde de pe’stoear zich
beej ein, en ee mèt ’t vel op de rök langs de knaar op, op Me’streech aan. Wi−j er e
paar eurkes later mèt ze vel op de mert stòng, lachgde de kuipers ’m oet, wi−j er
zoeavoeul goud vròòg veur ’n ònnuëzel kòòvel: 

− Ma, Menhiër Pe’stoear, zagchte de lu−j, woea höbt geer uge kop stoon?! 

en geinen eine wol ’m mië es ’nen daalder of twië veur ze kòòvel geve.

Op ’t lèste stapde(n) ’t de pe’stoear besjèèmp mèt ze kòòvel aaf. Op de pasteri−j
stòng z’n maag òngertösje òngedöldig op ’m te wachte veur al dat goud te zeen. Ma
wi−j ze ’m verslage den drej um zaog kome mèt ’t kòòvel op z’ne rök, haw ze drek door
dat get sjeif gelaupe waor. En wi−j er veur hoeur stòng, zag de pestoear teenge Me’rie:

− Dat ver’rèk Juëzepke hèèt miech weer èns gelump. Nòòw bèn iech mie sjoea
gezònd keuke kwiet, en veur dat vel krieg iech gein vets. Ma wach, Me’rie, iech zal ’m
wel kriege. 

Nao de Mès stapbde de pe’stoear gleujetig van de guf, en zònger te dreisje op
Juëzepke z’n hoes aan, mèt ’t gedach ’m èns tuchtig de leviete te leze. 

Ma Juëzepke haw menhiër pe’stoear door de vinster zeen aankome. Waat mòsj er
nòòw dòòn? Miena, z’n vrow, haw sjus ’n tien vol water gekook veur de was te dòòn.
Wi−j er ’t water zaog prattele op de bèreklaw, krèèg er èn èns e slum gedach. E
snapbde de tien van de staof aaf, en zat ze op de plevuze sjus veur de staof neer. E
pakgde(n) e smikske dat aan de moer hing en e begòsj temèt rònd de tien te howwe.



Sjus op dèèn augenblik keem de pe’stoear roeuzetig de keuke bènne gelaupe. E zaog
Juëzepke dèè mèt z’n smik op de tien stòng te bejstele. Op de slaag haw er vergete
woeaveur er gekome waor, en e vròòg nòwsjiërig: 

− Ma Juëzepke, jòng, waat höbs te nòòw weer oetgefinkeerd?

En òngertössje dat er mèèr op de tien blèèf smikke, en ’t water mèèr blèèf prattele,
deeg Juëzepke aan de pestoear oetein waat veur ’n òngeluifelike krach èn ze smikske
zaot.

− Dat waor nog èns get veur uuch, Menhiër pestoear, es geer ’s mörreges oet de
Mès kaomt veur koffi−j te drènke. Uuch Me’rie hòòf dan neet mië de kèrrek oet te goon
veur dat de Mès oet ès, veur de staof aan te make ; ze hòòf el’lein mèèr get water èn
de moear te sjödde, e paar kiëre trop smikke, en ’t waer ès aan het koke.

Juëzepke deeg de zake zoea euvertugend oetein, dat de pe’stoear dao mèt ope
mònd stòng te giepe, en mèdein vergete waor woeaveur er gekome waor. En e begòsj
te geluive dat dat smikske ech get veur hoeum waor. E zag dan auch teenge
Juëzepke: 

− Juëzepke, jòng, de höbs geliek, verkaup miech dat smikske mèèr!

Juëzepke waor èn z’n eige zoea bli−j es ’ne gek: e haw Menhiër pe’stoear weer te
graze. Uterlik leet er vanzellef niks te van zeen, en e zag mèt z’n hiël ònnuëzel gezich: 

− Ma, Menhiër Pestoear, wi−j kènd der zoea get van miech vraoge? Zeet der dan
neet dat iech dat smikske zellef nuëdig höb? ... 

en e sjökgelde mèt z’ne kop, en e zuchgde, e zuchgde, of er èn z’n eige ’ne zwao:re
stried aan t’ stri−jje waor. Op ’t lèste zag er: 

− ... Ao, Menhiër Pestoear, geer kènt neet weete waat ’ne spiet dat iech höb euver
di−j zake mèt dat kòòvel! Heej, pakt uuch dat smikske mèèr. Geer hòòft miech neet te
betale! Iech gèèf ’t uuch veur niks. Dat mòt iech uuch wel, mèt waat iech uuch höb
aangedoon. 

Menhiër Pestoear dach èn z’n eige dat dat Juëzepke, alles gòòd bekeke, toch e
braaf kluëtsje waor; e bedankgde(n) ’m, en ee mèt ze smikske nao de pasteri−j trök. 

Weer toes lag Menhiër Pestoear de hiël zake èn t lank en èn ’t breid aan Me’rie oet,
en ze wore(n) ’t eins dat ze ’t van nòòw aaf aan ’s mörreges hiël get kalmder aan kòsjte
goon dòòn.

’s Daags trop zaoge de lu−j de maag van de pe’stoear dan auch mèt hun de kèrrek
oetstappe en op hoeur gemaak mèt de anger vrouwlu−j blieve bazele. En auch
Menhiër Pestoear blèèf hiël kallemkes aan mèt de manslu−j kalle. Van zellef vertèlde
ziech dat èn ’t hiël dörrep rònd,en de lu−j vròòge zich èn hun eige(n) aaf waat dat wel
moch beteikene.

Trök op de pasteri−j sjödde Me’rie op hoeur gemèèkske water èn hoeure moear, en
zat ’t veur de staof op de plevuze neer. Ze pakgde(n) ’t smikske en ze begòsj temèt op
de moear te zwaze. Ma nao e paar menute zaog ze mèèr niks kome. Ze staok hiël
verzichtig ’ne vinger èn ’t water, ma ’t waor ieskawd. Ze reep op Menhiër Pestoear dèè
èn z’ne zetel op ze gemaak z’n piep zaot te rauke, òngertössje dat er èn de ge’zèt waor
aan’t leze. 



− Menhiër Pestoear, ’t water weurd neet werrem!

Gròmmelentèère stòng de Pestoear op en e zag teenge z’n maag:

− Me’rie, diech kèns niks; gee miech dat smikske mèèr èns!

en e begòsj op de moear te bejstele, dat er zwèdde, ma auch mèt hoeum blèèf ’t
water ieskawd. 

E haw van zellef voort èn de smieze dat Juëzepke ’m weer te graze(n) haw gad. Ma
e zow ’m wel kriege. E vergaot koffi−j, ge’zèt, piep en al, en ee weer roeuzetig op
Juëzepke z’n hoes aan. Ma Juëzepke waor neet toes. Z’n vrow zag dat er de Maas op
waor, en naovenant dat ze aan Menhiër Pestoear vertèlde, mòsj ’t ’n gewichtige zaak
zin, want hoeure minsj waor al òòre(n) eweg. Zònger te dreisje pakgde Menhiër
Pestoear zich beejein en ee koketig van de guf op de Maas aan. 

Òngertössje haw Juëzepke weer ’nen hiëlen haup mètgemaak. Op de Maas waor er
’ne sjiëper oet ’Ukeve teengegekome dèè z’n sjoeup waor aan ’t heuje. "Nòn de Dzjuu!
dach Juëzepke, waat e köd sjoean sjoeup! Dat waor nog èns get veur miech!", en e
euverlag èn z’n eige wi−j er aan di−j sjoeup kòsj kome. E smèèt ziech op de sjiëper,
staok ’m èn ’ne zak, en gouajde de zak mèt de sjiëper te bènne de Maas èn. En zoea
trok er mèt ze köd sjoeup op heives aan.

Op de Hal keem er Menhiër Pestoear teenge. Dèè begòsj ne’teurlik tuchtig te
sjamfoetere en ’m oet te sjelle, ma Juëzepke leet alles gelaote(n) euver zich heer goon.
E bekènde zellefs dat ’t ’n echde sjan waor wi−j er ziech teenge Menhiër Pestoear
gedrage(n) haw mèt dat smikske. E haw zoea’ne spiet gad, dat er nao de Maas
gegange waor veur zich te verzoepe. En e vertèlde dat er ziech èn ’ne zak haw laote
steke en èn de Maas haw laote goeaje, ...ma dòw waor get òngeluifeliks geboeurd. 

En de Maas waor er tössje(n) e prachtig köd sjoeup terech gekome, di−j er zoea
mèèr hòòfde mèt te pakke. Ze hawwe(n) ’m neet wied genòg èn de Maas gegoeajd,
want e bitsje wi−jjer stòng ’n prachtige koetsj mèt twië vurige pèèrd teveur. Ma mèt al
zien leuges haw er di−j van zellef neet verdeend. E waor dan auch mèt z’n sjoeup al
hiël tevrèèje.

Menhiër Pestoear wis ’t neet mië. E druimde toch neet: e zaog de sjoeup di−j dao
leepe te wei−je, en e dach èn z’n eige dat di−j koetsj mèt di−j twië pèèrd toch wel get
veur hoeum waor, es er op krankebezeuk of zoea mòsj goon. E vròòg dan auch aan
Juëzepke:

− Juëzepke, jòng, dènks diech dat iech aan di−j pèèrdekoetsj zow kènne kome?

− Ma ze’kër, Menhiër Pestoear! Ma g’r mòt uuch dan wel wied genòg èn de Maas
laote goeajje.

Menhiër Pe’stoear kòsj ’t neet mië hawwe. Op de slaag wol er de zak èn, dèè
Juëzepke beej zich haw.

− Juësepke, stèèk miech gaw èn d’ne zak, en goeaj miech zoea wied es te kèns de
Maas èn!

Juëzepke leet ’t ziech gein twië kiëre gezag zin. E staok Menhiër Pe’stoear èn de
zak, bòng ’m stèèvig tòw en zwaasde(n) ’m de Maas èn.

Van zellef zaog Menhiër Pestoear gein koetsj en gein pèèrd, ma èn de plaats begòsj



’t water ’m aan z’n luppe te kome. En wi−j Juëzepke Menhiër Pestoear wuërde beuke:
"Juëzepke, Juëzepke,! haol miech oet ’t water, iech verdrènk!", reep Juëzepke van op
de berrem trök: 

− Ma, Menhiër Pe’stoear, hawd uuch mèèr aan uuch gelauf vas!

en e pakde ziech beejein, en zònger te dreisje ee mèt
z’n sjoeup lachentèère den diek op, òngertössje dat er
Menhiër Pestoear mèr huërde beuke:

− Niks aan ’t gelauf! Niks aan ’t gelauf! Iech haw
miech aan de lösj vas!

Op ’t lèste waor Juëzepke al zoea wied op Boorse(n)
aan gegange, dat er niks anges mië huërde es ’t blèète
van z’n sjoeup. En mèdein haw er Menhiër Pe’stoear
vergete. En waat dèè betruf, zèèt ’t verhoeulke neet of
er nog levetig oet de Maas ès geraak. Ma wi−j de
zake(n) auch moge stoon ... 

Daar kwam e varreke met ’n lange snuit, en ’t
vertelselke(n) is uit.



C Es ’t Kinneke(n) ès gebore, höbbe de reube(n) hunne smaak verloreC Es de wènd Paosjdaag èn ’t Noorde steit, steit er ’t hiël jaor èn ’t NoordeC Paosje èn Miërt, ’t hiël jaor verkiërdC ’ne Rank um de zòn ès reenger èn de tòn, ne rank um de maon kan vergoonC Mèt Sint An (26 Juli) zin de vröchte èn de sjeur of èn de banC Sint Andrees, (30 Nov.) stank op en vrees, en gank neet iëder aaf es veur Ozze
Leeve Vrow LeechdaagC Sint Andries maak of bruk ’t iesC (Op) Sint Andries vervalle de pachteC Es de kruzer naat bènne kome weurt ’t e naat jaorC Prit Miërt! zag ’t menneke, en den iësten April storref ’tC Hawf Miërt mòt de kook t leech betaleC Strange wènter, sjoeanne zomer, slappe wènter, slappe zomerC Es èn Janneware de mögke zwerreme, kèns te èn Miërt den oearre werremeC Mèt zoea e wèèr reengert ’t gèèrC Mèt Leechmis vilt de snië op ’ne werreme steinC ’n Gòòj boean maog de Mei neet zeenC Keersm’s ’nen hanekrej, Leechmis e paar, en dan weurs ’t gewaarC Es op Leechmis de zon veur neuge(n) (of èllef) op den tore sjient, mòt de sjiëper z’n
örte bewareC Paosje vreug of laat hèèt de zomer èn ze gaatC Me’rieja ’s Ziepke ( = reengertied tössje 15 Aug. en 8 Sept.)C Miërtse zòn en Prilse wènd bedurref zoea mennig sjoea kènd.C Es ’t mèt Sint Me’daar reengert, reengert ’t zès wekeC Vriedeswèèr ès ZòndegwèèrC ’t Wèèr ès gòòd, ma de lu−j dauge neetC Den iëste(n) April zètte ze alle gekke(n) op den drilC Dilse kèrremis, vleegekèrremisC Sint Teunis (17 Jan.) iesmeker of iesbrekerC Es de Ziep stink weurd ’t wèèr sjoean C Kore gesjore, wènter geboreC Paosje èn Miërt, alles verkiërdC Leechmis bewauk en Asdaag klaor, brunk de boer e vröchbaar jaor



Auch:

’t Reengert dat ’t zeik, dat ’t
kaangelt. 
’t Ès aan ’t strònt reengere.
’t Mottert. ’t Vruus dat ’t nusjelt, dat ’t kraak.
De wènd kömp vanòngeroet of van boven op. 
’t Ès e wesjig wèèr.
’ne Meisjeut.
Es ’t reengert en de zòn
sjient, ès ’t kèrremes èn
de hèl. Laot de boel mèèr wejje. 
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Kris van os, dat waor miech eine! Waat dèè jòng allemaol oetfinkeerde, dat deeg

oetslaag. E waor altied get aan ’t bedissele. E sajelde door de Lambròòker op, of e
vedzde langs de Ziep op en aaf, mèt èn de male ’ne kattepröl en ’nen haup klawwe, of
mèt haore van de ruibsjinkel of de start van e pèèrd, dat örreges op ’n gròòs èn de
Da’mei stòng te graze.

Vösj en veugel, Kris haw niks anges èn z’n pri−j. ’nen Echgde struipert! De lèsten
tied haw er ’ne snòòk èn de smieze, dèè èn de Ziep zaot, tössje twië struuk lösj, bònk
neve(n) ’t trepke, woea de mam van os de was deeg.

Kris haw ziech ’nen dikke stek van heulenteul aafgesnoje. Van ’t pèèr(d)shaor
maakgde(n) er ziech ’n ströp, en bòng ze aan ’t tumpke van z’n gèèrt vas mèt ’ne
stèèvige knaup te bènne. E pakgde o nog ’ne bingel van z’n hoze(n) aaf, en drejde dèè
e paar kiëre rònd den tump van z’n gèèrt veur mië vastigheit.

− Daogunne lik er, floesterde(n) er, dao, sjus langs ’t
trepke(n) op, ma e bitsje dao e’baanes! Zuus ’m?

De luppe van Kris bewèègde krempelik. Van achter op
kraop er sloepentèère(n) op de snòòk aan. Dèè haw
zeker en vas niks èn de gater, want e laog dao zoea stil
of er ke’pot waor. Op mienen toer kraop iech zoea
stillekes es iech kòsj achter Kris aan. 

Kris leet de ströp hiël verzichtig achter de snòòk èn ’t
water zakke, glidszjde ze hiël lansem euver de start en
de vinne(n) heer op ’t midde van de snòòk z’ne boek
aan, en tòtdjze dan èn èns mèt alle geweld. Veur dat
iech ’t wis, laog de snòòk èn de groeate mandel van os
te spartele. 

Iech stòng dao te giepe wi−j ’ne wuiles, ma Kris
sjaorde de mandel al euver de straot op heives aan.

Kris van os, dat waor miech ech eine!



Veugel en veugelkes

1.   ’n bòòkvènk
4.   e doeulke
7.   e kòòhèèrtsje
10. e kwik’stertsje
13. ’ne sjowwevèger
16. ’n eertmösj
19. ’n sjroet
22. e sieske
25. ’ne zwelber
28. ’ne kwèèker
31. e wènterkeuninkske
34. ’ne(n) hore
37. ’ne knajevogel
40. ’n pe’tries
43. ’n paw

2.   ’n briëmetaatsj
5.   ’n keep
8.   ’n kraog
11. ’n èèng
14. ’ne merkof
17. ’ne pötter
20. ’n èèster
23. ’ne weenderik
26. ’ne steinzwelber
29. e sjèèlke
32. ’n doef
35. e zijjeke
38. ’ne spriëf
41. ’nen haan
44. e kuuke

3.   e duukhèènsje
6.   ’ne spelver
9.   ’ne kroenekraan
12. ’ne goudmeelder
15. ’n mösj
18. e roeadbösjke
21. ’n gaws
24. ’ne steinnachtegaal
27. ’ne vleegevenger
30. ’ne wientapper
33. e lachduufke
36. ’ne pieper
39. ’n kwachtel
42. ’n hin
45. ’ne liëwerrik

auch: ’n kow −’n veugelkeskow − ’ne(n) doevespieker − ’nen doeveslaag − ’n mòsj
’ne veugelkesvenger −  ’ne vogelepiet − e veugelkesnèt 



Vösjsoorte en waterdeere

1) ’ne berref
4) ’nen awbel of ’n ejbelke
7) ’nen iël
10) ’ne koelekop
13) ’ne pòppesnieder
16) ’ne loe

2) ’ne geuvie
5) ’ne baars
8) ’ne jud
11) ’ne kwakkert
14) ’ne snòòk

3) ’ne kerrep
6) ’ne briësem
9) ’n rötsj
12) ’ne kroddel
15) ’ne kòmmel

Auch: ’n snaort − ’n gèèrt  − e stöpke  − e loead  − loeate  − ’n hengelke 

Blòòme(n) en plante oet wei en mòòsem

1. ver’wèng
4. Sint Jansblòòme
7. kappe’siensjes
10. doeadsköpkes
13. junkerkes
16. kiësbleumkes
19. knuipkes
22. leevevrowwehensjes
25. meiklökskes
28. muulkes
31. se’rel
34. stinkerkes
37. hazeklië
40. spònse
43. bròmmele
46. weelbere

2. belkes
5. bòmmelroeazze
8.  kolblòòme
11. flèère
14. kattekiëzekroed
17. kliëbleumkes
20. koreblòòme
23. liëwwebekskes
26. meiblòòme
29. pisblòòme
32. sjaopemuulkes
35. vingerheudsjes
38. doedistele
41. sneekreeke
44. wiemere
47. kròònsjele

3. bessemkes
6. brilkes
9. daverèèrkes
12. gowwe reenger
15. kemillebleumkes
18. klumpkes
21. kroedwösj
24. lösjblòòme
27. paosjblòòme
30. pispötsjes
33. sniëbleumkes
36. wil ruëskes
39. reutsj
42. pòmpeblajer
45. waolbere
48. begienekepkes

auch: spreisel plökke veur de per’sesse ; spreisele

Opmerking: voor de vertalingen in het Nederlands (veugel, vösjsoorte, blòòme) zie
blz. 83.
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Op de luif, sjus teengen ein euver, aan wèèskante van de straot, stoon Fien en

Sienke mèt ein te bazele.

− Fien!

− Jë, Sienke, waat ès?

− Zjef van Tru−jke van Nele oet ’Ukeve ès doead gebleve!

− Maa jë? Waats te miech dao zèès! Wi−j kan zoea get toch?

− Jëh, Fien?! ’t Sjient dat er e beslaag hèèt gekreenge. Fil van Huub van Graadsje
hèèt ’t miech gezag. Ze hèèt ’t van Sjer’dien van Nölke. ’t Ès ech, huër!

− Dë! Pak diech dat mèèr èns vas! Wèè hej ziech aan zoea get verwach? Zoea’ ne
weustige keel! Noeats niks aan ziech gad, en wèrreke wi−j e pèèrd!

− Jao, dat ès auch! 

− En ’t waor zoea ’ne brave minsj: Noeats e woord mèt neemes, en altied zoea
vrundelik en naovenant! Jummetig, ’ne minsj ès toch neet voeul!

− E hèèt auch ze hiël leve gevreuteld en gebötteld, plaats van get van ’t leve te
profeteere. 

− Hej er ziech mèèr get gespaard! Den erreme man, den erreme wörrem!

− En waat geit oet zie Tru−jke nòòw were?

− Jë? Zag miech dat mèèr èns eine!

− Dat vrowm’sj hèèt auch van alles mètgemaak!

− Jao, Fien, neuge kènger op de wèèreld zètte, dat ès gei klei zaakske!

− En ze optrèkke, en ze klei−je ...

− En ete(n) op de taofel zètte, en wasse(n) en strieke ...

− en hoze stoppe veur zoea e köd kènger!



− eine vreug ziech aaf wi−j z’ ’t aan hèèt gekènd. ’t errem sjaop! En nòòw hèèt ’t nog
de mòòsem te beej, en de stel, met de knien, de geite(n) en de sjoeup.

− En wèè geit van nòòw aaf de soeze bènne brènge? ’ne Minsj kan z’n kènger toch
neet veur sjendaal laote laupe! Waor z’nen awdste mèèr neet zoea e gevuchel!

− De meins hoeure Lam?

− Jao, èn dèè jòng zit niks èn. E deit niks anges es vedze en straotlaupe, en achter
de mèèsjes aan zitte.

− Zoea ’t sjient hèèt er aan eedere vinger eint.

− Jao ma!, iech höb miech laote zegke dat ’t mèèr van dat lich soort ès: sjokkelepiete
en ’kerkesvauk, de wèts wel! En e zup wi−j ’n tòn! Vreug of laat, altied zaat! 

− Jeezes, Me’rantele, Juëzepke! èn waat ’ne wèèreld leve v’r toch! Errem Tru−jke! 

− Errem Tru−jke? Maak diech mèèr gein zörrig, Fien, mèèsje! Laot dat vrowm’sj mèèr
laupe. ’t Ès fèl ònger ziech oet. En ’t ès nog ’n flinke pöl veur zienen awwer! 

− Dat ès auch, Sienke! En ’t deit ziech nog altied op.

− Jao! Kèns tiech de ne’taris van Rèèkem, Fien?

− Dèè mèt z’nen dikke boek? Jao, Sienke, ma waat hèèt dèè man mèt Tru−jke te
make?

− Ao, de wèts ’t percies nog neet! Dèè minsj zit nòòw ellein, sèèr z’n Me’dam op de
luip ès mèt de sjòwwen Tum van Zjiëra oet Kote. Iech höb huërre zègke, dat er dèk
rònd Tru−jke keem drejje, es Zjef wèrreke waor en de kènger op sjaol wore.

− E ès toch al teenge de tachetig aan, dach iech zoea.

− De kèns dèè kastaar neet! ’t Ès nog ’nen echgde, ritsetige bok! E hèèt èn alle
dörper èn den umtrèk kènger zitte! 

− Zow Tru−jke kop aan dèè keel höbbe?

− Kop höbbe(n) of neet, dat man hèèt geld met huip! Dat ès hiël get anges es de
mager cente di−j Zjef op ’t hoes aan brach! Tru−jke waor slum genòg veur ziech fien te
hawwe mèt ’m!

− Dat ès auch! Zow ’t tèks neet van de sjange’ring of van de zje’loezigheit zin, dat
Zjef e beslaag hèèt gekreenge? E mòt dat gedòòns van Tru−jke mèt de ne’taris van
Rèèkem toch wel èn de smieze(n) höbbe gad!

− Iech geluif, Fien, dat Zjef zellef auch neet zoea nej kèèk. ’t Waor wel ’nen
or’dentelike minsj, wij ze zègke, ma e spi−jde o neet op de vrowluj! Iech dènk aan get,
Fien: Vungs tiech auch neet dat dèè kleine van Trien van Kate op de boveste straot get
hèèt van Zjef van Tru−jke?

− Jëh! nòòw dats te ’t zèès, Sienke, ’t ès auch! ’ne Minsj maog wel gei kwoead zègke
van ’nen doeaje, ma de höbs geliek, dat menneke ès sjus Zjef oet de moel gesnoje...
Zow ’ne minsj dan toch geinen eine mië ’n kènne tròwwe?

− Iech dènk dat ’t neet van niks ès, dat hunnen awdste mèt al dat slech vauk umgeit!
Mèt zoea ’n awwers kan ’t auch bekans neet anges! ... Ojjuj, Fien, dao kömp miene gek
mèt z’ne fits den drej um gevare. God wèt woea dèè weer oetgehange(n) hèèt! 



− Maak tiech mèèr gaw èn, Sienke, iech laot t’ch! Gank ’m mèèr e paar smowwere
en koffi−j op de taofel zètte, dat er ziech get èn z’ne geeles kan howwe!

− Jao, ’t ès auch: manslu−j zeen allemaol dezellefde, es ze mèèr kènne vrete, en
moele en jatse ...

− Tot strein, Sienke!
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Den dokter hèèt gezag dat Zjang niks m’nkeert en dat er zoea gezònd ès wi−j ’ne

vösj. Ee zellef dènk èn z’n eige: Ma jë!, dèè minsj kènt niks. Iech bèn zoea krank es
mès! Iech bèn zoea zeker es ’n zòn, dat iech get liëleks aan miech höb, want sèèr jore
veul iech miech neet te gòòj. Iech höb ze’kër get!

’t Ès e feit, dat Zjang ummertòwwe ’n snoterpöl ònger de naas hèèt, en z’ne maalplak
zuut oet wi−j ’ne sjotelsplak. Met toere hèèt er auch wèègesjieters èn z’n auge ; ma get
erregs hèèt er neet!

Es eine pre’beert hoeum te euvertuge dat er niks aan ziech hèèt, dan krieg er get, en
dan zèèt er guftig eweg: "Jòng, de wèts van niks! Woeaveur mòt iech dan òòre(n) op ’t
sjiethuuske zitte veur get te dòòn? Iech du−j miech ’n òngelök en toch kömp niks. Iech
kan neet pisse(n) of kakke; iech höb op de derrem en op de blaos, jòng! “

Auch ès er ziech hawventòwwe aan ’t lemmen’teere dat er zoea mager ès es ’n lat.
En dan huërs ’m kalle van zwèndzuch. Jore geleje hèèt er de ròw gad, en sèèr deit er
den hiëlen tied niks anges es ziech dabbe(n) en kretse.

Op den dòòr krieg z’n vrow get te van, en dan zit ze achter ’m aan, − wèè zow ’t auch
mèt zoea ’ne keel oet kènne(n) hawwe? − en dan zèèt ze ’m van alles: "Waat ’ne
wuiles! De begaajs ’m, Zjang! De deegs beter van get te goon dòòn èn de mòòsem,
steij van diech altied te klage!"

Ma de kèns eve gòòd teenge de moere kalle ; Zjang hèèt mèèr ein oear aan de
rechse kant. E liët z’n vrow mèèr beuke, en e deit of z’n naas blòòjt. 

"Iech wèrreke! zèèt er dan? Zeen de lu−j dan neet dat iech rats van de kar aaf bèn?"



Leve, krèngde en doead

Leve: ’t Leve(n) ès ’ne stried, en wèè ’t euverlèèf ès ’nen awdstrieder ; ’t Leve ès wi−j
e kèngerhumme: kort en besjete.

Slech oetzich: oetzeen wi−j ’ne liekbèèjer, aafgetrokke(n) oetzeen

Meug: meug zin, op zin, aaf zin, doead op zin, poem aaf zin, gein sjik toebak weerd
zin, de knuip aafhöbbe, ’t jeske(n) aanhöbbe, niks weerd zin, van de kar aaf zin, van de
kaart aaf zin, nao de kloeate zin, de vot èn höbbe, kepot zin, de klats kriege, aardig
were, ziech aardig veule, hiël oet de rein zin 

Pien − Zörrig: Aan de moeren opgoon van de pien, voeul aan z’ne kop höbbe, get
aan de fits höbbe, door de grònd heer goon van de pien, pantemiene mètmake 

Krèngdes: de fievelèèn (soort kors), de kors, de kiekhòòs, de pokke, de mazere, den
aafgank, den awwe man (soort kèngerkrèngde), de kròp, de kriëmer èn de rök höbbe,
e beslaag kriege, ’t gemech (prostaat), de krets, ’ne(n) neugenuiger, rijjere, de sjoever,
zwiemele, ’ne wèègesjieter, keutsje, pitsje, zwiemele, keutsje, de zwèndzuch (kanker) 

auch: neet te gòòj zin, van z’ne center goon, get kriege, van z’ne sus goon, get aan
ziech höbbe, get aan z’nen tram höbbe, flaw valle, get aan z’ne fits höbbe, de snoter, ’n
snoterpöl, ’ne wauf èn de naas, e roof op ’n wòn, ’n bròbbel (e brubbelke) 

auch: Den hik(kop) maak klein lu−j groeat, en aw lu−j doead, de bubbele’fenes
höbbe, pien aan ze lepke(n) höbbe (èngebeelde krèngdes),trök op z’n stekke kome,
m’n kneuk krake wi−j ’ne kemmikstek

Zwaakgde: ’ne kröppel, e kretsjelke, ’n òngeraaj, e pismenneke ’ne
peepelebeechter, e krepsjelke, ’ne spitsmuzer 

 auch: krenkelik, raatsjèèlig, giege, giegetig 

Doead: zoea doead es ’ne peerelink, op sterreve nao doead zin, ’t Lempke geit ’m
oet, de gèèrt aafgoon, de piep oet zin 

auch: ze make miech kepot zònger dat ze aan miech kome. E lik èn de gòòj kamer.
Dèè jòng ès de nagel van m’n doeadskis, de deis miech den doead aan!
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Fienke van Lèèn van ’Colake ès zoea sjòw es

de nach! Zellefs ’ne blènge zow van hoeum neet
wille. Z’ne kop steit vol mèt roeaj dremele. ’t Hèèt
’n moel wi−j ’ne bakove en tan wi−j ’ne reek. Z’n
luppe zeen oet wi−j ’n ope graaf en dao ès plaats
genòg veur dat ’n kòò trop zow kènne sjiete. Z’n
auge steke(n) ’m oet de kop, en ze lènks aug kiek
èn de rechse maal van z’ne sjollek. Aan z’n naas
zows te de was kènne(n) oethange, en ’t hèèt
oearre wi−j e wiewatersvaat. Op z’n kummike steit
’n liëlike zwarte vrattel mèt haore(n) op. Z’n hiël
fase zit vol mèt brubbelkes en zwarte spikkelkes.
Sjoe, waat e beel(d)sje! Dat vrowm’sj truk
nörreges op. Waat jaomer! Want ’t ès angeswèès
toch zoea e leef kèndsj! 

Fe’miele, leefde, trow, geboorte

Fe’miele: Met femiele mòs te wandele, ma mèt
vrèèmde mòs te handele 

Leefde: vri−jje, kènnis höbbe, ziech puënne,
ziech gèèr zeen, ziech koeure, ziech leef dujje, e

leef muulke geve, ziech mèt eine fien hawwe, achter e mèèsje laupe, mèt ’ne jòng
goon, gek zin op e mèèsje.



 auch: dèè jòng hèèt aan eedere vinger eint −
es ’n aw sjeur èn brand steit, ès dao gei blössje
mië aan − dat mèèsje ès jònk vlök − dat mèèsje
ès te koeurzaam, ’t zal noeats eine kriege − de
leefde deit ’n aw pèèrd drave − ’ne(n) awwe bok
hèèt auch nog gèèr e greun blèèdsje − dèè keel
hèèt ziech ein op de straot opgeraap − ’t ès aaf
tössje di−j twië − dat vrowm’sj ès al hiël
aafgelek − dèè jòng gebiërt nog neet nao de
mèèsjes.

Trow: dèè jòng ès mèt get oet Me’streech
getrowd − mèt eine trowwe veur ze geld − ’nen
awwe bok en ’n jòng geit ès alle jaore get −
(’nen awwe bok en ’n jòng mët, ès alle jaore
get) −leefdegetujjer (es getrowde lu−j aan ein
zitte) − nao twintg jaor kèns te d’ne gek − dao
ès ’t weer kèrremis gewèès.

auch: zoea zin v’r neet getrowd! Ze wore
getrowd tot èn hun sjòòn

Verwachting: Ze zin aan ’t spare, èn pe’ziese zin, dao ès get beej (hun) te dòòn, de
vrow ès vol, e kin(d)sje bestèlle, ze hèèt ’t spek aan hoeur bròòk, ze luip op hoeur lèste
bein, ze ès op ’t umvalle, ze ès aan’t kume,di−j vrow ès vol (vulg.), ze hèèt ’t plekke 

auch: dao ès noch niks, ’n maws (vrow di−j gein kènger kan kriege), wèè hèèt ’t
hoeur gelap? Di−j hèèt ziech get aan de bròòk laote lappe! 

e kin(d)sje keem oet ’ne kuël, oet e vleegmesjien, van den ojevaart of van Zjeezeke

Geboorte: ’t Zit te bènne en ’t mòt troet − èn ’t kèngerbèd blieve − Mèt e klei
kin(d)sje zitte te pungele −Di−j vrow ès hoeur pekske kwiet.
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Sjarelke kömp z’ne pap aan z’ne jas trèkke veur get cente te kriege veur de kèrremis: 

− ’Papake, maog iech ’ne Belga höbbe veur nao de kèrremis te goon?

− Es diech dao mèèr niks aan kömp, jònke! Meins diech dat ’t geld miech op m’ne
rök wusj? Nei, diech nao de kèrremis, iech lach diech get! De zits miech weer laam te
make. 

− Ma ’papa, dèè van Zjòòke hèèt e breefke van twintig frang gekreenge. Gee miech
toch auch get!

− Tuttemetut, de geis neet nao de Kèrremis, al steis te miech op d’ne kop! Meins te
dat iech ’n ezelke(n) höb dat goud sjit? Nei, Sjarelke, iech zeen diech noch neet
bòmmele! ...(de vader veur z’n eige): Heemelse doeug, waat mòt ’ne minsj toch
aafzeen!

− Ma ’papa ... (Sjarelke begint te griene)

− Kènger Gaods! Zuus te dan neet dat de baj dat neet kan trèkke? De pap van
Zjòòke zit ònger de dikköp ; dèè hèèt ’ne gòòje(n) trèk woea iech neet aan tippe kan
mèt miene magere ke’zem. De kèns miech op m’ne rök bloze es te wils, ma de kries
niks van m’ch.

− Papa, gee miech dan ’ne frang, veur e paar kiëre op de sjökkelkes te kènne goon
zitte!

− Jòng, iech wèrrek miech ’n òngelök veur ’t hoeshawwe aan den drej te hawwe, en
diech wils miech m’n cente(n) oet de maal hole veur op de sjokkele te goon zitte. Waat
’ne levetige minsj toch mòt aafzeen!

− Iech wol diech neet tempteere, ’papake, ma dat ès toch e bitsje te! Höb iech dan
neet gòòd gewèrrek op de sjaol? Iech haw toch zoea’n gòòj punte.

− ’t Ès waor, Sjarelke, de bès e braaf menneke. Drueg d’n troeunsjes mèèr!... (De
vader stuk z’n hand èn z’n bròòkemaal en hoeult get grebzjel troet). Heej, pak diech
dat, en gank diech mèèr effekes amme’zeere! Ma blief neet te lang eweg, Sjarelke!
(Sjarelke kiek èn z’n han en e zuut ’n hawf frengske, e stökske van vie cent, en e



knepke, genòg veur 5 toere(n) op de sjokkele, e paar babbelèère en ’ne babbelut). E
lach teenge z’ne vader: 

− Merci, ’papake! en e geit tevrèèje de deur oet. (En de(n) erreme vader veur z’n
eige): 

− Leeve Zaligmaker! Waat mòte errem kloeatzek wi−j veer toch aafzeen! 
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’t Ès heej ermòòd troef! Rieke luj höbbe(n) ’t mèèr veur ’t

sjöppe. Dao kan de sjow neet van blieve trèkke. ’ne Gòòjen
trèk höbbe. Bès te aan ’t zejje? ’t Kömp toch neet oet! Dèè
hilt ze vas! Dèè minsj ès bènne. E zit te mèt te hawwe. E zit
gòòd te veur. Dèè minsj ès ’ne(n) echgde werewauf. E zit
mèèr te wauve en geld beejein te sjarre. E zow e knepke èn
twiënne biete. Iech bèn zoea kepsj es ’n loes. Poets zin. Iech
höb geine knap mië! Op de stòmp zitte. Iech höb nog geine
nagel veur aan m’n kònt te dabbe. Dat ringske ès langs de
gowwe deur gekome. Dèè man ès gespe’peerd (e ès
bènne!). Waat ’ne(n) erremòòdzejjer!

auch: aafdokke, (aaf)pingele, gelle, lange, sjachele, ’ne
sjachelèèr, e ke’ziemelèèrke, kaupe, verkaupe
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Gemeinlik begint ruzing ònger groeate luj mèt ’t opstuike van den eine minsj

teenge den angere. Van dat gestuik kömp vreigele, jense, judasse en sjampe. Van
de guf sjikke ze ziech òngerein auch tèks sjampkaarte. Het kan dan geboeure dat ze
ziech veur van alles oetmake. Zoea e gejudas en gesjamp deit dan oet, dat de lu−j
ziech teengen ein op zètte. De òndoeug bruk hun oet, en ze ligke leveslank mèdein
euverhaup. 

Beej kènger ligke de zake(n) anges. Es ei jungske ’n angert guftig hèèt gemaak,
beginne ze ziech te stechele en te vreigele, en ze make ziech dan oet veur voele
vösj. Hun kammeroeutsjes stoon hun op te hetse: 

− Zjang, gank aan ’m! Le’wie, goeaj diech op ’m! Zjang, geef ’m te van langs!
Le’wie, laot ’m èns gòòd door! Trèk ’m de deke(n) aaf! Zjang, gèèf ’m mèèr èns
tuchtig trop! Zwens ’m, Le’wie!

Iës toeke (of tòkke) ze ziech get, ’n tetsj of ’ne ’ne slaag heej, ’n klats of ’n vieg
dao, en dan zitte ze veur gòòd aan ein.� Heej, Le’wie, pak dèè klöppel en how ’m op z’ne sodemieter! Zjang, pak dèè stek

en zwaas ’m! Le’wie, troef ’m mèèr èns gòòd aaf! Laot diech neet wikse!

En de twië jung mèèr klöppele(n) en
preugele, gòrsje(n) en smarre, smikke(n) en
zwaze dat ’t ’n aardigheit ès. 

Op ’t lèste trèkke ze ziech ’ne klòmp oet, en ze
beginne ziech te mèt op de kop te bejstele, ... tot
’ne groeate minsj kömp, dèè ze oet ein deit. 

De twie mennekes zin hiël vertesteleweerd,
hun humme ès verrengeweerd en
versjengeleerd, en ze kenne zeker zin dat ze ’m
van hun mam of hunne pap gezwaas kriege, es
di−j hun verkasseroelde kleijer zeen. 



Waat ze teenge vrowlu−j en mèèsjes zègke, of woeaveur ze hun tèks oetmaake:

E sjoeant: ’ne flinke baj, e leef muulke, ’n flinke pöl 

E liëlik: ’n vaan (te lank oetgesjote), e sjerminkel, ’n taatsj, ’n gaansj, ’n floes, e
sjappe’leer,’n tròffel, ’n trapgaws, e pastenakel, ’n sjampkaart, e me’deleke, ’n me’dale,
e beel(d)sje, ’ne sprenger(t), ’n sjròmp, ’n lang geit 

auch: Wèè zoea ein ’s nachs steult, brunk ze ’s mörreges trök. Sjoean roead (haor)
ès neet liëlik

E luit of ’n ònverzörrigd: ’n Trien, ’n fluit, ’n me’chòchel, ’n sloear, ’n koejel, ’n oeuf,
’n blötsj, ’n bèèrebèt, ’n floes, ’n pröllemi−j, ’n lemp, ’n tròffel, e pastenakel, ’n
bèèremòòr ’n koejel, ’n klatsoeal, ’n flemp, ’n ’absjaal

auch: Dat vrowm’sj deit geine slaag (gein vets,
geine vale mieter). Ze ès naoliëssig, verevevoeul,
voel, ze zit den hiëlen daag mèt de errem euverein

E vèt of e raart: ’n koejel, ’n kroddel, ’n
me’chochel, ’n wòrbössel

auch: Ze ès zoea vèt es e verreke, dat vrowm’sj
ès zoea lank es ’t breid ès

eint mèt ’n dikke bors: ze hèèt get op de plank,
ze hèèt ’ne gòòje voeurgeevel

E vervèèlend: ’n geit, ’n zeikmem, ’n trut.

E belachelik: e meubel, e sjappeleer, ’n
sjrap’nel, 

auch: e perte’nentig vrowm’sj, e gemaak
vrowm’sj

E stòmp: ’n blötsj, ’n absjaal, e beel(d)sje, ’n garegaansj, ’n trut, ’n tròffel, ’n lòmpe
kòò, 

auch: neet ònger ziech oet zin.Dat vrowm’sj ès sjus ’n bròkhin mèt de kop aaf, da’s
’n dul Greet



E verslete: ’n verratelde baar

E bazig: ’n ovemoel, ’n waffelsmoel, ’n spòr, ’n flapuit, ’ne sjen’derrem, 

Lich soort: ’n toeaj, ’n del, ’n hòòr, ’n floes, 

E hoeavèèrdig: ’n kakme’dam, ’n preutsj, ’n naaksje me’dam ’ne gruëtsje pin, 

auch: Ze kan neet kakke van de pis (en umgekiërd), bove bont en ònger strònt, e
gek stök, ’n gruëtsje Trien, ’n gruëtsje vaan, ze hèèt ’t èn de bovekamer

E good: e braaf kènd, ’n or’dentelik mèèsje

auch: Dat vröwke ès altied eve krek

E slech − e vies: ’n krak, ’n taatsj, ’n toeaj, ’n kring, ’n tang, ’n teef, ’n sjrap’nel, ’n
sjedderuut, ’n krak

eint dat neet wilt luustere: ’n dauf toet

Waat ze teenge jònges en manslu−j zègke

’nen Òndeugende: ’ne ballenger, ’ne batteraaf, ’ne rotmieter, ’ne rotzak, ’ne
vagebònd, ’ne sjobbejak, ’ne prengel, ’nen drekbèèr, ’ne smeerlap, ’ne fieloear, ’ne
foetelèèr, ’nen ònnötterd, ’ne rèèkel, ’ne smeerlap, ’ne sjuunsmarsjeerder, ’nen
ònnöt(tert), eine mèt kròm zinne, ’ne voellap, ’ne loeszak, ’ne smawsj, ’ne prengel, ’ne
sjobbejak

’nen Drènkert: ’ne zoeplap (kiek auch: eten en drènke) 

Gemein vauk: (e) begaasj, (e) kre’puul, ’nen ölgerkriëmer, bòch, ratsjetoe, jan’hagel,
(e) sopsieme, ’kerkesvauk, ’ne sjokkelepiet, (e) getuug, naasje, rotzwoeaj, (e) vuikske,
(e) gevuchel, ei pot naat. 

’ne Lòmpe − Stòmme: ’ne galissen tuitel, ’ne lorejas, ’ne pummel, ’ne lummel, e
sopsieme, ’n woos, ’nen nuëm, ’nen eumes, ’ne wuiles, e kawf, ’n lapzwans, e keelke, e
gòòd kluëtsje, ’n kòò, ’ne krabber, ’nen ezel, ’ne foemelèèr, ’ne flabbes, ’ne sant, ’n
mòsjel van ’ne keel, ’ne bobbes, ’ne lobbes, ’nen hanskasper, ’ne kwistenbiebel, ’ne
liemelep, ’ne barebènger 

auch: Van tute(n) of bloze weite. Gei bezej van get höbbe. Te lòmp zin veur los te
laupe. Te stòm zin veur te hellepe dòndere. Dèè hèèt mië verstand èn eine vinger, es
diech èn dien hiël hand. De bès zoea stòm es ’t echterste van e verreke. De stòmste
boer hèèt de dikste eerappele. Waat de kop vergit, mòtte de bein besneete. Dat kan
eederein geboeure, ma de lòmpste ’t iëste. Dèè kènt zoeavoeul van voetbal es ’n kòò
van safraon vrete. Stòm gebore en niks beejgeliërd. Te lòmp veur pèèrskeutele te
rape(n) achter den tram. Dat deit er van de lòmpigheit. De jòng kan neet tot dri−j tèlle.
Dèè hèèt ’t stute vandòòn. Dèè zow z’n vot eweg geve (zoea sullig ès er)

Gek: De höbs ’ne remmel te min, de bès neet gòòd wies, de höbs e sjruufke los, de
höbs ze neet alle vief op e ri−jjke, de bès van de katte geneuk, de bès van Laïka
besjete, de bès zoea gek es e raad, de drejs door, de bès getik, de zuus ze vleege, de
naam van alle gekke steit op alle plekke

’ne Bange: ’ne bangerik, ’nen tobbesjietert



’nen Èngebeelde − hoeavèèrdige: ’ne kale, ’ne poepjannes, ’ne strònt, ’ne
greunendaalse graasdriët, ’ne stroevelèèr, ’ne narrepòtser, ’ne strònt, ’ne bla’goeur, ’ne
stoeffert, e votlook

auch: Dèè jòng hèèt ’t hoeag èn. Strònt, wèè hèèt diech gesjete? Hel kalle en dikke
huip sjiete. Ziech kuufkes make. Voeul pe’sjaar make. ’m Smiete. Get kattepòkkele veil
höbbe. Hoeavaart li−jjt pien. Waat ’ne gruëtsje pin! Lik neet zoea te stute. E ès ziech
weer aan ’t stroevele. Beel diech niks èn, jòng! Voeul sjiet veil höbbe. Stank neet zoea
te stoefe! Dèè hèèt ’t hoeag èn de bol (de kruun). Ziech get meine. Z’n vot oetgoeaje.
Dèè kènt gein klein luj mië. Dèè vrit auch mèèr broead. Dèè zal z’ne keutel nog wel
mòtte(n) èn trèkke. Wèè ’n groeate vot hèèt, mòt auch ’ne groeate bojem höbbe. Dèè
keel kan niks beter es strònt make.Voeul geruif en weinig wol höbbe

’ne Liëlike, ’ne magere, ’ne lange: ’n sjaarsmoel, ’n snòòkemoel, ’ne lange
zwikzwak, ’ne langen tuitel, ’ne vrèèmpsoortige, ’ne rare(n) apostel, ’n lang smik 

auch: Dèè minsj ès zoea sjòw es de nach. Woea geit dèè jas mèt dat menneke(n)
heer? Mèt dat ke’stuum tuins te nog get. Dèè hèèt mèèr ’t vel euver z’n kneuk. 

’ne Luije: ’ne luijerik, ’nen tòbbesjietert

auch: dèè hèèt zweel ònger de errem (van mèèr op z’n sjöp te loeune plaats van te
wèrreke), dèè hèèt ’t wèrreke neet èn, dèè hèèt ’t wèrreke neet oetgevònge, e ès
leever lui dan meug, e ès zoea voel ès e verreke, di−j mòtte de katte kiëre, ziech de vot
laote naodrage, den hiëlen daag op z’n klitse ligke 

’ne Vervèèlende: ’ne knien, ’ne zeikert, ’ne lestige börger, ’ne puimezeikert 

 auch:dèè ès oet de hèl gekrope wi−j den duvel sleep, dat ès e stök strònt!

’ne Ròwwe, ’ne köppige: ’ne ròwwe sjötter, ’ne rubel, ’nen heibèèr, ’ne bèèr op



zòkke, ’ne sjtuunse (kop), ’nen dweerskop, ’ne weesdriever, ’ne knien, ’ne bökkem, ’ne
bobbes, ’ne bròmbèèr, ’ne stiefnak,’nen dikkop, ’ne krubbebieter 

auch: ofs te hoeum get zèès, of es te hoeum get flöts, e luustert toch neet

’ne Straotluiper − ’ne luipert: ’ne vedzer, ’ne straotluiper, ’ne mèèsjesgek, ’ne
vrowlujgek, ’ne loerejeger

’ne Zoepert: ’ne zaatlap, ’ne zoeplap

auch: dèè man ès stròntzaat ; vreug of laat, altied zaat

’ne Ruzingmeker: ’ne stechelèèr, ’ne vreigelèèr, ’nen esranterik, ’ne weesdriever,
’ne sjippeteerder, ’ne krubbebieter, ’ne moelvechter

’ne Forse, ’ne gezwankgde: ’ne ka’staar, ’ne prengel, ’ne bruddel, ’ne rubel, ’nen
dikzak, ’ne flinke ka’dee, 

’ne Plaogert, ’ne bedreeger: ’ne Jud, de Judde van Boorse, ’ne judas, ’ne sjampert,
’ne plaoggeis, ’ne koeaje’neerder, e leugebiës, ’ne fieloear, 

auch: jense, eine de kèèl oethole, eine ’t hart oethole, den duvel aandòòn, eine
tempteere, de derrem oet ’t lief hole, sjampe, plaoge, de toeaj aandòòn, koeajeneere,
verneuke, eine te graze(n) höbbe, eine bezeike, eine kloeatte, eine lumpe, dèè höb
iech ligke gad, einen opdrejje, eine get wies make, eine besjiete ; pas op, ze zin mèt
diech aan ’t vare 

’ne Kleine − ’ne magere − ’ne zwake: e keelke, e kretsjelke, e pismenneke, ’ne
keutel, ’ne peepelebeechter, ’ne kröppel, ’nen apekeutel, ’nen erreme wörrem, ’nen
erreme man ’nen erreme wörrem, ’nen erremen hals

’ne Stieve, ’nen druëge: ’nen houte Klaos, ’ne paolesaot, ’nen druëgen hospes, ’n
oeuf, ’ne stieve bökkem

’ne Lange of korte of slech oet gevallene: ’ne galissen tuitel, ’ne fones, ’n lang
smik, ’ne wawmes, ’ne kroekestek, ’ne slungel

auch: ’ne gestoekgde, ’nen aardige, ’ne vrèèmpsoortige

’ne Gierige: ’ne koesj, ’nen er(w)tvreter, ’ne wauf, ’n krent, e verreke van ’ne minsj,
’n pens

’ne Slumme: ’ne vievige, ’ne vievetige, ’ne ve’nessige, ’ne flokkere, ’ne vievigen
Hennes 

’ne Guftige: ’n echgde guf, ’ne roeuzetige,

auch: koketig (of roeuzetig of gleujetig) van de guf

’ne Vejjert: ’ne kòntekroeper

auch: eine èn z’n kònt kroepe
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Wi−j iech nog e klei döpke waor, maakgde(n) iech miech dèk ’s Dònderdes ’s

naomiddes pe’peere vleegerkes. 

Iech haw miech èns zoea eint gemaak, en goeajde(n) ’t beej os achter ’t hoes de
loch èn. Iech verwachgde miech traan dat ’t e paar rònnerengskes zow make en dan
weer aaf zow kome. Ma èns dat ’t èn de loch waor, keem ’t neet mië aaf. ’t Vloeag sjus
wi−j ’n ech vleegme’sjien, altied op gelieke huëgde, rech op de Maas aan. Wi−j waor
zoea get toch moeugelik? Nog noeats haw e jungske wi−j iech zoea get oetgefinkeerd:
e pe’peere vleegerke dat zònger me’toeur èn de loch kòsj blieve! Veur gei geld van de
wèèreld wol iech me vleegerke kwiet zin. Iech achter ’m aan gevedz wi−j ’ne wille, door
’t veld aaf, den diek op en de koele langs, tot iech op de Maas oetkeem. 

Mie vleegerke waor altied mèèr rech door veur miech oet blieve vleege en hët de
Maas euver en den Hollenger op. Iech hej miech èn ’t water wille goeajje, ma
òngelökkiglik kòsj iech neet zwömme. Wi−j iech dao zoea stòng te giepe, zaog iech mie
vleegerke op den Hollenger tössje(n) ’ne rènk pepelèère door teenge de berrem aan
bòtse. En dan zaog iech ’t neet mië! 

Iech waor hiël oet de rein wi−j iech door de Hal op, heives keem ... Zow iech miech
noch oeats van me leve zoea e fei vleegerke kènne make? ...Zowwe de pap en de
mam miech geluive es iech hun dat allemaol vertèl? ... Wore m’n gebreurs,Funne en
’Harieke, mèèr mèt miech op de gròòs gewèès!
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achter, door, èn, oet, langs, op, aaf, aan, euver, ònger, tössje, achter, door, èn, oet,

langs, op, aaf, aan, euver, ònger, tössje, achter, door, èn, oet, langs, op, aaf,aan,
euver, ònger, tössje, achter, door, èn, oet, langs, op, aaf, aan, euver, ònger, tössje,
achter, door, èn, oet, langs, op... 

Di−j klein woeurd trèkke fèl op waat v’r zègke, es v’r op de lètter kalle, ma v’r
gebruke ze hiël anges, en ze höbbe dèk ’n hiël anger beteikenis. Kiek mèèr èns heej
ònger:

 1) Twië vrun goon mèt ein get laupe

naar elkaar toekomen op ein aan kome

vlug of woedend naar
elkaar toekomen op ein aaf kome (gelaupe)

elkaar ontmoeten, zich
treffen aan ein oet kome

elkaar kruisen langs  ein door kome

tegen elkaar botsen
teengen ein aan (of)
teengen ein op knòtse

aanhoudend dicht
achter elkaar lopen

aan ein door
achter ein op laupe

vlug (of woedend) achter
elkaar lopen

achter ein aan vedze



langs de maas naast elkaar
lopen

langs de Maas aaf,
neve(n) ein op laupe

de dijk op lopen aan den diek op laupe

vòòr elkaar over de dijk
lopen

veur ein oet
euver den diek aaf laupe

dicht voor elkaar langs de
dijk naar beneden lopen

veur ein op
aan den diek aaf laupe

uit de richting van de dijk
komen gelopen

van den diek aaf kome
gelaupe

naar het bos toe lopen de bos op laupe

het bos inlopen de bos èn laupe

dwars door het bos lopen door de bos op laupe

uit het bos komen gelopen de bos oet kome gelaupe



langs de huizen,
door het dorp heen
naar huis komen

langs  de hoezer op
door ’t dörrep aaf
op heives aan kome

op mekaar gaan liggen boven ein op goon ligke

en aan rusten toe zijn en aan ziech röste(n) oet
zin

 2) Zoea zagchte veer vreuger en dat waor tiepis 

èn: De vinster ès èn. De kop èn höbbe. E hèèt ’t neet èn veur te wèrreke. Kòsj iech
mèèr èn. Dat zit gek èn ein. Dèè keel hèèt ’t ech èn. Èn dat er miech zaog, leep er
eweg. 

aan: Iech höb get aan miech. Gank aan ’m! Aan ein door slaope. Dèè jòng ès neet
gòòd aan gekome mèt dat vrowm’sj. Dao ès niks van aan. Dao ès niks aan (’t ès
gemekelik). De sjaol ès aan.! Es tiech dao mèèr niks aan kömp! ’t Hèèt aan ei vas
gereengerd. Mèt dèè mòs te mèèr aankalle. Lèk diech mèt dat vauk neet aan. V’r
zulle(n) os dat nog mèèr èns effekes aanzeen. 

oet: De sop ès oet. Dat deit niks oet. Iech kan dao neet aan oet. De òndoeug sleit
’m oet. Dat deit oetslaag! E geit oet en èn. De mèèsjes ginge vreuger oet deene. V’r
mòtte(n) èns pre’beere(n) oet te kriege woea dèè minsj oethink. 

op: De sop ès op (dao ès gein mië). ’t Op eine stoon höbbe. Iech bèn op (wakker−
meug). Op eine kome (ziech eine herinnere). Kòm op, jòng! Iech bèn op de bos
gewèès. Diech deis diech op! Laot diech zoea get neet opdrejje! Dat zal diech noch op
kome! Me’dam zèt ziech weer èns op. Èn ein me’nuut waor er op en aan
(opgestange(n) en gekleijd) . ’t Waor veur trop of traan. E deit ziech op veur de
gemeinteraod. E luip hoeag op mèt z’n sjoeandochter. Dèè jòng ès gòòd opgetroch.
V’r höbbe volop geld.

aaf: De terref ès aaf (gemejd). E ès neet mië bove, e ès aaf. Dèè jòng it miech get
aaf! Mörrege kaom iech èns aaf. Het wèèr geit aaf. Iech bèn hiël aaf mèt di−j hits.
Aafgelaote mèllek. De kèns ’t neet aafstri−jje dats te stòm gewèès bès. 

door: Jao, Mien ès door! (ze ès eweg gegange) E waor door en door naat. Iech mòt
dèèn doeugeneet mèèr ès gòòd doorlaote. Den erreme minsj kömp neet mië te door.
De stu’dent ès neet door(d.w.z. niet geslaagd). Di−j heks deit niks anges es de lu−j
doortrèkke. De zengers zin te door gevalle. 

euver: Euver den angeren daag (alle twië daag). De mèllek geit euverein. Di−j twië
ligke mèdein euverein. De reenger ès euver.

tössje: Zows diech neet èns kènne tössjekome? Ze höbbe(n) ’m te tössje gad. 



achter: Achter ’n òòr kaom iech. Dèèn tuf zèt miech get trachter. Ze zitte(n) altied
achterein aan. Achternao (op den dòòr) zow iech diech bekans geluive.

langs: De mòs ’m mèèr èns te van langs geve. E kömp mörrege langs. 

ònger: Dat mèèsje ès hiël ònger’kome (hiël verzwaak). Diech bès fèl ònger diech
oet. Dèè stiefnak kan ziech neet ònger’geve (tòwgeve dat ’r òngeliek hèèt). Dat ès e
vrowm’sj van òngeroet. Beej Zjef van Nelle ès get òngerweegs. 

 3) Dao ès ’n òngelök geboeurd

Wi−j Bèèrke mèt z’ne fits langs de steiweeg op vòòr, ès er ònger den tram èn
gekome. Ze höbbe(n) hoeum ònger den tramwagel oet gehaold mèt de kop èn, e bein
aaf, ’nen errem euver, de stroot door en ’n aug oet. E mòt op de slaag doead gewèès
zin. Gelökkig mèèr dat aan z’ne fits en aan den tram niks traan waor. 

... en dan zègke ze dat os Maaslands Vlaams ès! Pre’beer mèèr èns oet te sjrieve
wi−j ze dat allemaol op de lètter zègke.



De Boorsenèèr hèèt woeurd mèt huip. Dat mòt auch es te ’ne kalvogel bès wi−j de
Boorsenèère (en auch de Maaslengers door de bot). Kalle, voeul kalle, lik nòòw eimaol
èn hunnen aard. V’r vraoge(n) os zellefs aaf of wel örreges e land besteit woea
zoeavoeul gekald en gezeiverd weurd es èn Boorse. Ze mòtte(n) toch auch hunne
reup ophawwe, ès ’t neet?

’t Ès dan auch dudelik dat ze veur "kalle" zellef, hònderde woeurd höbbe.
Naovenant ’t soort kalle: normaal kalle, voeul kalle, flawwe of sjèèle kal vertelle, of
zoea, höbbe ze ’t mèèr veur ’t rape tössje(n) hònderde woeurd en me’neere van zègke,
di−j van vader op zoon euvergekome zin. 

Ze kalle dus gèèr euver kalle, ma auch euver anger zake kalle ze mèt voeul plezeer.
Kiek mèèr èns waat ’nen haup woeurd gebruuk were, es ’t rònd ruzing make drejt.
Zellefs veur "wèrreke" kome ze gein woeurd te kort. 

V’r geluive(n) ech dat auch heej den aard van de Boorsenèère mèt speult: ze kalle
gèèr en ze zègke(n) ’t gèèr op ’n ke’mikke meneer. Ma v’r zin zeker dat auch anger
Maaslengers mèt dezellefde gebreke zitte te kieke.

’t Deeg os doeug heej auch euver dèèn trèk van de luj van hi−jjerum hiël èn ’t kort te
kalle.  Z�� � S

Spreke: Es groeate lu−j spreke, mòtte de klein kènger zwiege − Dèè minsj spruk
gòòd − dat ès ’ne gespriëkelike minsj.

Kalle: plat kalle − op de lètter kalle − hel kalle en dikke huip sjiete − flawwe kal
vertèlle − kal es gòòd, ma kook ès beter − ’ne kalvogel! − fien kalle − (’ne) fiene kal 

auch: haw dèè mèèr aan de kal − mèt dèè minsj mòs te mèèr aankalle − laot diech
neet umkalle − laot diech neet bekalle − da’s mèèr kèngerkal − gemeine kal troet
howwe − diech höbs gòòd kalle! Waat dèè keel neet allemaol oet z’n botte(n) höwt! De
kèns niks anges es hel kalle, en dikke huip sjiete 

Zègke: es te miech ke’pot höws, iech kan ’t diech neet zègke 

auch: e zag gei stòmmetig (of godzalig of gebenedeit) woord ; dao huër iech diech ’t
euver den iëkker hawwe  (dao kömps te mèt de waorheit veur de pinne)

Zeivere: ’ne zeiverèèr − ’ne zeiverjannes − ’n zeivermem − ’ne zeiverlap



auch: Zeiver èn pekskes verkaupe − ziech de lappe ònger de sjòòn oet zeivere −
zitte te aw hòòre, zwanse − zwieg diech, de bès aan’t dulle

Kwebbele: ’ne kwebbelèèr, haw d’ne kwebbel tòw!

Wawwele − Zawwele: (’ne) wawwel, (e) gezawwel − ’ne wawwelèèr − ’ne zawwelèèr
− (e) gewawwel, Zeike: waat e gezeik! − ’ne zeikert − ’n zeikmem (vrowm’sj) Kwatsje:
’ne kwatsjert − (’ne) kwatsj

auch: ’ne poepjannes, ’n slapsjotel (vr), get kattepokkele veil höbbe, ’ne
puimezeikert, mèt dèè sjiet kömp m’r neet wied, voeul pe’sjaar make, ’m begaaje, ’n
ovemoel 

Sjreeke − Kweeke − Kwake − Sjatere: ’n sjater (vr), ’ne sjaterlach, ’ne kwakert, ’ne
sjaaterèèr, ’ne kweekert

auch: sjreeke wi−j ’n èèster

Brulle: e gebrul − Beuke: e gebeuk − ’ne beukert Biljoene − Sjamfoetere −
Opspele − Sj’ndale

auch: dèè jòng ès ’n echgde guf, dèè jòng hèèt de guf èn. Ziech guftig make ; de guf

Memme − Tutte: ’n tut − e getut, Bletsje: e gebletsj − ’n bletsj (vr) 

auch: e mertwief, ’n baansjotel, ’n slapsjotel, ’n appeltiëf, ’n mòòsmak, ’n sjroet, ’n
waffelsmoel, ’n sjedderuut, ’n ovemoel

Jense − ’Judasse − ’ne Judas, de Judde van Boorse, ’ne jud − Sjampe − ’ne
sjampert − ’n sjampkaart

Kazele (gemeujelik kalle): ’ne kazelèèr

Kwebbele: ’ne kwebbelèèr, e gekwebbel

Moele: ’ne moelert 

auch: ’ne moeljannes, ’n waffelsmoel, ’ne poepjannes, ’n absjaal 

Pizjewiete (èn ’t belump euver eine zitte te kalle) 

Ziech stroevele − Stoefe 



auch: voeul sjiet veil höbbe, ’n ovemoel ��� �����
Sloon: ’ne slaag, eine slèèg geve, e pak slèèg geve (of) kriege.

Preugele: eine(n) aafpreugele, preugel geve, preugel kriege.

Howwe: eine(n) howwe, eine verhowwe, eine(n) op z’ne flikker howwe − eine(n) um
z’ne nak howwe. 

Aan ein goon: (gank) aan ’m! 

Gòrsje − Zwaze eine zwaas geve − ’m
gezwaas kriege − Zwense − Smarre − Bejstele:
eine(n) aafbejstele − ’m gebejsteld kriege,
eine(n) aafbeustele − ’m gebeusteld kriege.
Trop geve: − Trop kriege − Smikke − Zwiëppe
− eine(n) ein oetdrejje − Aaftroeve − Tetsje:
’nen tetsj geve. Viege: ’n vieg geve − rònd de
oeare(n) howwe − eine bejje − ’n pe’tat geve −
ei}ne doorlaote − eine de deke(n) aaftrèkke −
eine(n) op z’ne mieter howwe −op de moel
howwe − Wikse: eine boete wikse, de mòs ’m
èns gòòd wikse − ònger z’n klitse (z’n vot)
geve − ’t hoes oet besseme − op z’n rubbekas
geve − eine rònd z’n oeare klatse − eine ’n
sjöp ònger z’n kònt geve − ze gemete kriege
− ters kriege − op eine vlemme − ’m gesaws
kriege − eine basteneere, eine begaaje 

auch: eine(n) achter z’n kleijer zitte 

auch nog: ke’pot make: vertesteleweere (F. Détruire), versjengeleere,
verèngeweere (F. ruiner), veroebzakke, verkasseroele, begaaje, ver’neele, vermeubele,
verratele, verknoeaje, ver’ònnötte, neet èn iëre hawwe, versodemietere.���$T=T=S$��S

Ziech ’t laplazerus wèrreke. Ziech verkruse. Ziech ’t lief aaf wèrreke. Van Jutte
nao Jenne laupe. Ziech ’t leech oet wèrreke. Böttele. Maore. Ziech vermaore.
Martele (bv. veur den otto aan te kriege). Vreutele. Ziech de lappe(n) ònger de sjòòn
oet laupe. Taffele (ziech euvertaffele). Ziech get aafjakkere. Ziech ke’pot make.
Wèrreke veur ke’pot. Ziech de vot oet laupe, get opkallefatere 

 auch: dao höb iech m’ne petere mèt gevange



auch (slech wèrreke): get aanein festernoele, geine vale mieter (gein vets, geine
slaag) dòòn, sjippeteere, pritsje, ’ne pritsjert, tujjere, ’ne(n) tujjerèèr, knoejele, ’ne
knoejelèèr, klitse, ’ne klitsert, klòmmele, ’ne klòmmelèèr, e geklòmmel (waat e
geklòmmel es te geine fits höbs!) ’ne foemelèèr, fitsjele, ’ne fitsjelèèr, sukgele, ’ne
sukgelèèr, waat e gesukgel! 
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Ziech begaaje. Ziech get èn z’ne geeles howwe − (di−j zin weer aan ’t) nagele −

ziech ’n òngelök vrete − ziech stief vrete − de sop oet lepsje − aan ze glèèske zitte
te sippe −pikke wi−j ’n hin − dèè it neet, dèè vrit! Van den eet aaf zin − dat ès
mienen eet − veur den eet zörrege − dèè jòng ès miech ’ne vreetzak! − ’ne zoeplap −
dat höb iech gèèr − dat ete kömp miech aan den hals oet, ’n lòtsj, ’ne lòtsjert, lòtsje,
lepsje, smetsje, ’n pletsj (dèè de pot oetlek), knawwele, es iech vèt eet, kömp de
zoeaj miech op, de mansluj zitte(n) èn de ’kaffee te pimpele

auch: Dat ès beer, dao zèès te geer teenge. Dat ès sop, dao zuus te Me’streech
door. Ete(n) en drènke ès den hawve kos. Heej kèns te op de grònd ete, zoea proper
ès ’t. Es iech dèè zeen, höb iech al gete(n) en gedrònke. ’t Ès sjus of ’n èngelke miech
op de tong hèèt gepis. Dèè keel vrit dat er sjit. Kal ès gòòd, ma kook ès beter. De mits
mie gebeet, ma de vrits mie gesjeet. Z’n bein ònger de taofel sjuve. ’t Ès heej mèèr
kale smale! Drènk water, dao kries te klaor auge van! Waat de boer neet kènt, dat vrit
er neet. God zal ’t diech loeanne mèt erte(n) en boeanne. E stök èn z’ne kraag höbbe.
Op de smach laupe. ’t Bòòk ès umgedrejd! De bès stief gevrete! �}W U$U$S ¡ ��¢�S$����Z�����S

:Pis höbbe, kak höbbe, op ’t sjiethuuske zitte, ziech ’t lief aafdujje, de sjiet höbbe,
neet aaf kènne goon, op de pispot goon, nao ’t huuske goon, ’n klein of ’ne groeatte
ke’misse dòòn, èn z’n bròòk pisse van de lach  

auch: kak of geine kak, de pot op! dèè jòng kiek hiël besjete, ’ne wèègesjieter, dat
vrowm’sj kan neet kakke van de pis (of) kan neet pisse van de kak (e hoeavèèrdig
vrowm’sj), kakkesteulke drage (e kindsje tössje twië groeatte luj op de han drage), ’nen
deisem èn z’n bròòk höbbe, dat menneke zuut hiël bekak oet 



zeik, gezeik, (stòmme zeiver), zeike, ’ne zeikert

auch: eine bezeike, de wèrreks miech op me water, of: de maaks miech mie water
law (de maaks miech zeenewechtig),’t reengert dat ’t zeik, ’ne pissert ( ’ne flawwe keel),

’t echterste, de bojem, de kònt, de vot, ’t look, ’t gaat, ’ne keutel, ’ne strònt, ’n woos,
’ne sjeet, ’ne poep, ’nen driët, ’ne fiëstebriëmmer (e stil puupke) 

auch: ’ne kòntekroeper (vlejjert), van ’ne sjeet ’nen dònderslaag make, iech sjiet
diech get!, laup nao de sjiet!, ’nen dikken haup sjiete, de sjiet höbbe, e votlook (’ne
stoeffert), ’n kakme’dam (e gruëtsj vrowm’sj), eine laote vleege, de vot oetgoeaje (’t
hoeag èn höbbe), dèè zal z’ne keutel nog wel mòtte(n) èntrèkke ( zal ’t mèt minder
mòtte goon dòòn), wi−j langer dats te èn ’ne strònt bliefs reure, wi−j helder dat er stink,
den duvel sjit altied op dezellefden haup (’t zin altied dezellefde di−j profeteere), lek
miech aan de Maas ( D.leck mich an dem Aarsch), ’t ès aan ’t strònt reengere, dao höb
iech sjiet aan, dat ès strònt mèt strepe (’ne gruëtsje minsj of vrowm’sj)£¤��� ��¥;� ¦�§ ��S

goon: genge, vedze, wagkele, wajele, tsjawpe,
krinsjele, sajele, jatse, greeje, jakkere (’ne
jakkerèèr), 

laupe: vedze, kedze, sjeeze, te van door goon,
de bi(r)s op zin, èn eine zweit kome(n)
aangelaupe, op rits zin

auch: de ròts op zin, straot laupe, dat
luip te wied, z’ne luip hole, op de luip goon,
de hinne(n) höbbe(n) heej hunne luip, de
katte en de hòn zin luipsj, achter e mèèsje
laupe, laot dèè mèèr laupe! m’n naas luip,
verlore laupe, ’t luip miech allemaol doorein
(iech kan ’t neet leze), laupe waat den
heemel geve kan, ziech de lappe(n) ònger
de sjòòn oet laupe, z’nen aanluip numme
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boezjeere, fraatsjele, wiebele, rötsjele, sjròmpe, sjravele, trampele, wiegewage,

winsjele, dazele, (oet)ròtsje), (oet)glitsje, kejje, sjaatse(le)¨?§ � S$¥;©�Z�ª=«�S
ziech lemmenteere, beuke, griene, janke, jenke, jaomere, jiëmere, meeke, meetsje,

jònke 

auch: Dèè jòng lach wi−j ze èn Me’streech hule.   � � ��S$¥;�GS$S �
gape, giepe, mèt de auge pitsje, ziech de auge(n)

oet de kop kieke, zitte te koekeloere, loere, uige

auch: dat zuus te mèt ’n hawf aug, e waor mèt
gein auge te zeen, höbs te strònt èn dien auge dats
te ’t neet zuus? Dat sjoea kleid stuk hoeur de auge(n)
oet, auge wi−j wiksdoeaze, iech kòsj mien auge neet
geluive, kieke wi−j e neuchter kawf, dat zuus te van
heej, iech zeen diech nog neet bòmmele, iech zeen
diech zoea gèèr ... achter den tram laupe
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Veur de oplossinge kiek blz 83...

1. Iech klopbde aan ’n witte deur en dao keem ’ne gèèle pater veur.

2. Waat ès beter: zeve gater èn de kop of ’n houte kleid?

3. Waat ès ’t versjil tössje(n) ’n vleeg en ’n mök?

4. Wèè waor de vader van de zoeuns van Zebedejus?

5. M’n iëste steit örreges op de kluit aan, m’n twiëde ès e klei trèkdeer, en mie gehiël
vrit blaadluus

6. M’n iëste dao spele de klein mèèsjes mèt, m’n twiëde maak kleijer, en mie gehiël
zuus te bove(n) op ’t water vleege.

7. Dao laupe veer haze door ’t veld en den eine kan den angere neet kriege

8. ’t Ès ’ne mölder, ma ’t hèèt gein meule

9. Wi−j kome de vluë èn ’t bèd?

10. M’n iëste vleege(n) euveral rònd beej sjoea wèèr, mienen twiëde beech de luj,En
mie gehiël ès e zwaak menneke� ��W R U$X$S ¡ ��¢�Z�����S$�GZ�Z�U$X$S

1. Voeur veur de vaart vare veer voort mèt os veere mèt ’t veer voort.
pre’beer dat èns versjeije kiëre snel achterein te zègke)

2. (en kènd d’r dit nog?)
Wèè wèt Willem Wèèvers woeanne?
Wllem Wèèvers wuënt wied (e)weg.
Wèè wèt waat Willem Wèèvers wèèf?
Wllem Wèèvers wèèf witte wol.

3. Kènt geer di−j deerkes en dènger nog?



’nen huiwagel − ’ne moutheuvel − ’ne koelekop − ’n daas − ’n haostel − ’n aomezeik
− ’ne krollebedol − ’nen dreuvigen hospes − kristesaap − ’ne fiëstebriëmer − ’ne
kattepröl − ’ne snelsjieter − ’ne kokelebaum��Z�Z�R�����S$QLT=��Z ��S � S T=S����$����S

’n gruëtsje Trien
’nen houte Klaos
’ne moeljannes
’n lòmpe Trut
’ne poepjannes
’ne lòmmelepiet
’ne Geeles
de groeate Jan oethange
’ne vievige(n) Hennes
’ne groeathans

’ne zeiverjannes
’ne slappen Tienes
’ne meisterjannes
’nen dauven Tienes
’n boeretrut
Jan’hagel
van z’ne Jan make
’nen hanskasper
’ne wègkepiër

� ��YLS�� QLX�«�QL��� W S ¬
’n ovemoel
’nen erremen hals
’n waffelsmoel
’nen neugenuiger
’ne stiefnak
’n flapoear

’nen dweerskop
’n spitsnaas
’nen dikkop
’n huitsjow
kròmmenak drage
’n sjaarsmoel��S$��QLU
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aarènkele, bagkele, begaffele, ruuzele, ri−jjere, trampele, gruffele, zwiemele, fòtsje,

gèèje, fetsje, götse, digkele, brötsjele, bèlleke, blejsele, stieve, gròòze, poeule,
sjaatsele, ploejere, velsje, toele, sjraomtaofele, zoogjaage, struisele, peetekoele,
neeringe, jungele, knoejele, keutsje, klimme, veroejere.P0� � S � W S$�L�G�$[���S�YLS�� QL­$X

Iech kan miech dèè man neet herinnere. Waat mòtte v’r dao op antwoorde? Zow
Zjang dat sòms vergete(n) höbbe? Dèk neume ze os de Judde van Boorse. Dèè’n
eigenaardige minsj steit miech neet aan. Dat kènd ès erreg beej der hand. Dat vrowm’sj
waardeer iech neet. Iech waor hiël de kluts kwiet. De höbs diech vergis. Dèè zin v’r
kwiet. De mòs ’m mèèr èns de lès spelle. Wi−j mòt iech dat aan boord lègke? Zoea
nòòw en dan hèèt dat mèèsje hiël roeaj wange. 

Ma wi−j zagte ze vreuger?
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1) botvink
4) kauw
7) koewachtertje
10) kwikstaartje
13) zwarte roodstaart
16) heggemus
19) kalkoen
22) sijsje
25) zwaluw
28) keep
31) winterkoninkje
34) mannetjesduif
37) kanarievogel
40) patrijs
43) pauw

2) braamsluipertje
5) bergvink
8) kraai
11) eend
14) vlaamse gaai
17) distelvink
20) ekster
23) woerd
26) gierzwaluw
29) pimpelmees
32) duif
35) vrouwtjesduif
38) spreeuw
41) haan
44) kuiken

3) duikhaantje
6) sperwer
9) kraanvogel
12) wielewaal
15) mus
18) roodborstje
21) gans
24) gekraagde roodstaart
27) zwarte roodstaart
30) tjif−tjaf
33) tortelduif
36) jonge duif
39) kwartel
42) kip
45) leeuwerik

Ook: vogelkooi, duiventil, duivenslag − gespikkelde duif®0¯�U$X
1) Barbeel
4) alvertje
7) paling
10) kikkervisje
13) libel
16) lau

2) grondeling
5) baars
8) stekelbaarsje
11) kikker
14) snoek

3) karper
6) brasem
9) voorn
12) pad
15) sneep

 

Ook: visdraad, vislijn, vlotter, lood, van lood voorzien, vishaak 
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1) hagewinde
4) wilde margriet
7) oostindische kers
10) gekweekte viool
13) duizendschoon
16) gecultiveerd madeliefje
19) wit tuinbloempje
22) lila of pinksterbloem
25) lelietje−van−dalen
28) vlasleeuwebekje
31) veldzurkel
34) afrikaantje
37) witte klaverzuring
40) gele morgenster
43) braambessen
46) wilde aardbeien

2) fuchsia
5) balroos
8) klaproos
11) violier
14) kaasjeskruid
17) klaverbloempje
20) korenbloem
23) vlasleeuwebek
26) sering
29) paardebloem
32) leeuwebekje
35) grasklokje
38) melkdistel
41) sleedoorn
44) aalbessen
47) stekelbessen

3) veldbies
6) judaspenning
9) bevertje
12) goude regen
15) kamillebloem
18) rolklaver
21) boerenwormkruid
24) lisdodde
27) narcis
30) bekervormig veldbloempje
33) sneeuwklokje
36) hageroosje
39) duizendknoop
42) gele plomp
45) bosbessen
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1) ’n ei
4) Zebedejus
7) de weeke van de meule
10) ’ne peepelebeechter
(e zwaak menneke)

2) zeve gater
5) e meulepèèrdsje
8) ’t menneke van ’n
meikeever 

3) ’n mök kan vleege, ma ’n
vleeg kan neet mögke
6) ne pòppesnieder
9) sprèngentèère

��S$��QLU
pas op, den hònd geit (h)aan os
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Iech kan neet op dèè man kome. Waat mòtte v’r dao op zègke? Zow Zjang dat tèks

vergete zin? Dèk zègke ze teengen os de Judde van Boorse. Op dèè’n aardige minsj
höb iech ’t neet stoon. Dat kènd ès fèl ònger ziech oet. Dat vrowm’sj höb iech neet
hoeag op. Iech waor hiël oet de rein. De höbs diech verdaold. Dèè ès ònger de veut
oet. De mòs ’m mèèr èns de leviete leze. Wi−j mòt iech dat aanlègke? hawventòwwe
hèèt dat mèèsje hiël roeaj kumikke.





Beej gòòd of slech wèèr, beej mètval of teengeslaag,
altied höbbe kènger ’t hiël jaor door gezònge(n) en
gespèèld.

Ze stònge, wi−j m’r zèèt, bove(n) en boete alle mi’zere
en leete ziech door de se’zoene en door den tied van ’t
jaor leije, veur èn èns van ei spèèlsje op ’n angert
euver te sprènge.

Nòòw haw eederein ’ne sjelver beej ziech veur te
hinke, en effekes te nao keeme ze mèt ’n sprèngtow of
mèt e bujjelke uve de speelplaats opgewandeld.

Wi−j dat zoea èn èns keem, iech weit ’t neet, ma de
kènger wiste(n) ’t mèèr al te gòòd, zònger treuver nao
te dènke.

Dao wore hiël voeul leedsjes èn ’t plat Boorses
gezònge en nog mië “op de lètter”, en tèks wore de
woeurd hiël vervörremp, en zoea hawwe ze eigelik gein
beteikenis mië. Toch hawwe di−j gekke klanke nog hun
wèèrde want ze huërde beej ’t ein of ’t anger spèèlsje.

Jaomer, ma v’r goon ’t heej el’lein mèèr höbbe euver
waat (veur ’t groeatste deil) èn ’t plat Boorses (of èn ’t
Maaslands) gezònge of gezag wòòr ; daomèt valle hiël
voeul leedsjes en reimkes oet. Ma ’t geit nòòw eimaol
euver de taal en de gewèntes van Boorse.



Tinge−linge−link
de bel di−j stink.

De sjaol ès oet
de mette kome troet.

De mèèsjes blinke 
de jònges stinke.

Het humme oet de bròòk 
dat steit zoea klòòk.

Opgestange
plaats vergange 

trökgekome
niks gevònge.

Èns gegeve
blief gegeve 

aafgenome ès gestole.



Sliep oet

Hollenger 
de bollenger 
de papvreter 
de koekoek.

Belzje boterpot 
steek de vinger 

èn dien vot,
steek ’m neet 

te wied 
anges kömps te 

aan de sjiet.

De naam van alle gekke 
steit op alle plekke

Sjiet, sjiet 
iech bèn mien cente kwiet.

Iech sjiet diech get!



 

Mèt vastelaovend ginge de kènger en

de jòng lu−j verkleid, en dèk met e

mòmmegezich op, langs de deur mèt

’n “spies” of ’n “ròòj” en e

“geldbujjelke” beej ziech, veur geld,

spek en ei−jer te kriege. Ze zònge de

leedsjes di−j nòòw kome.



Jan, Jan, ’t ès vastelaovend
v’r höbbe gei broead veur ve’naovend 
sni−j èns aan de lange
laot de korte hange 
es de lange gete zin 
zulle de korte beter zin.
Rigke−digke dei 
gee miech ’n ei 
dan gaon iech de deur verbei. 
Mòòder, zèt ’t kepke(n) op 
vanaovend zulle v’r kome 
kome v’r venaovend neet 
dan kome v’r den hiële vastelaovend neet.
Tummes, Tummes, körrefke 
eet get, drènk get 
gèèf den erremen Tummes get 
e hèèt zoealang gezònge 
e hèèt nog niks gad 
geef ’m e stök van ’t verrekesgat.

Vastelaovend, awwe gek 
aan de zölder hink ’t spek 
aan de zölder hink de woos 
köster, höbs te geines doos? 

Vastelaovend mèt God 
wi−j ròmmelt dèè pot? 
Wi−j danse di−j wiever? 
Wi−j wòppert di−j vot?

Hoep, Merjanneke 
poep Merjanneke 
teenge de vastelaovend 
hoep Merjanneke 
poep Merjanneke 
teenge de karneval.



Mèt de ròmmelpot van deur tot deur

Ròmmele, ròmmele en de pot 
woea zit Jan en woea zit zot? 
Zot zit èn ’t kemerke 
mèt ’n houten hemerke 
waat hèèt er dan verlore? 
Allebei z’n ore.



Dao keem ’ne wagel aan 
mèt veer entwintig pötsjes aan 
stap maar door, stap maar door 
door de koning z’n poort.

V’r mòtte ònger de brök door!



Kroenekrane, vlinder op ane 
op Engeland aan 
Engeland ès geslote 
de sleutel ès gebroke 
en d’r ès geinen timmerman 
dèè de sleutel make kan.
Laat doorgaan, laat doorgaan 
van achter en van vore 
van je één twee drie.



Ek spek zilverspek 
Anneke waor aan ’t ete 
lekker, lekker ete 
sjaol oet, kèrremes oet 
Anneke vloeag de deur oet.

Riera roetsj 
v’r vare mèt de koetsj 
v’r vare mèt den eijerwagel 
riera roetsj!

Leu leuleu leuleuleuleuleu ...

Lielie Karelie 
sette Peterlie 
Lala Karrela 
sette Peterla.

’t Reengert 
’t zeengert (of: zegent) 
de panne were naat 
dao keeme twië be’giensjes aan 
di−j veele van de trappe(n) aaf 



Kakkesteulke drage 
mörrege weurs te begrave 
euvermörrege èn ’n deepe koel 
mèt dien dikke moel 

(dit rijmpje werd gezongen terwijl twee kinderen een derde kind op hun
gekruiste handen droegen)

Wuifke, wuifke, breek neet los 
v’r goon wandele door de bos.

Èn ri−jje euver de straot: 

Lielie Karelie 
zètte Peterlie 

Long – long − Karelon 
zètte Peterlon 

Karre−karre−peepele vare 
grasie majee



Engelke, èngelke roza 
de boter èn de doza 
ei−jere ei−jere kanne (kaze) 
euvermörrege sjoeupke slachte 
dat de gekke ròòpe “blèè!”

Anneke, panneke 
sjeutelke wassepoem 
wille−wille−wieve 
zès kanne drieve 
aaf slaaj, aafgemaak.

Vösj, vösj, lange vösj 
dèè deeze nach gebore(n) ès 
van ein tot twië tot dri−j.



Bot, iech tèl oet 
en diech bès troet!

Ie−wie−waa−weg.

Babot vösje 
èn de klösje ...

Kortleve lank 
èn ’t midde van de bank 
èn ’t midde van de roet 
en diech bès troet!

Öpke döpke reubesjöpke
öpke döpke daf 
side’ma de graf 
side−ma patee 
en gij zeit t’raf.

Bot, èlle, bèlle, bom bom 
boere juppie juppie 
juppie, juppie, juppie 
jup... pie jot!

Bot, iech zal mèèr neet te lang tèlle 
want diech bès ’m toch.



Un dun dip 
fiene kanne kip 
fiene kanne botermèllek
un dun dip!

Ein, twië, dri−j 
me zuster hèt Me’ri−j 
hèt ze neet Me’ri−j 
dan hèt ze dikke pri−j!

Dao keem e menneke van Me’streech 
dat haw ’ne gèèle breef gesjreve 
tiën cent den hallefe 
de kòò zal mörrege kallefe 
den haan zal op den tore stoon 
de klokke zulle biebak goon 
bieba nostra 
kuken dri−j, Amen.

Sliep oet, diech bès toch troet!

Unneke, dunneke, sètte Mie 
aveu, davo, doremie 
kwieske sètte, kannelètte 
un deux, trois 
vous êtes au bois.

Eine slòf en eine sjòòn 
ès gòòd veur aan te dòòn 
En diech bès troet!



J’ai de fleurs jolies 
avec de deux Paris 
do re mi fa sol la si do re 
do re, do re, do re

J’ai de moo 
de berrie berrie boo 
de berrie berrie berrie 
berrie boo ridoo.
Un deux trois 
madame Leroi 
Quat’ cinq six 
Lies van Wies 
Onze douze treize 
Zjerdien van Zjuul 
hèèt ’ne blès 
Onze douze douze 
de malse poes.



 

Umgekeke

pan gesjete 
aafgelek 
spitsebek. 
Verras! 
Tetsj!

Twiëkamp

Karo karo Petrelon (groep 1) 
Grasie Majee (groep 2)

Jone jone, euverkome! 

Magroesj! Magroesj!



Mèt de bal prikke

Un deux trois, qui est le bal?
(qui a la balle)
Wèè hèèt de bal?

Sjokkele

Ein braok e bein 
twië deeg ziech wië 
dri−j op ’n ri−j 
veer tap beer 
vief sjotele kiës 
zès gewèès 
zeve haw de kòò gedreve 
ach haw de kòò gebrach 
neuge wore leuge 
tiën braok spiën 
èllef klokkes èllef 
twellef deeg ziech zellef 
dartiën de grieze baard 
viërtiën de kat de kop aaf 
vieftiën de blòòdslaag.





Mèt nòwjaor trochte de kènger door ’t dörrep veur geld te
grabbele dat de lu−j nao boete goeajde.

Dan zònge ze:

De nòwjaor ès opgedoon 
de vrow zit op de kamer 
v’r ròòpe(n) al te same: 
klein en groeat 
op miene sjoeat.

Giere−giere, prattele sjiere! 
(dat reepe de kènger es ze gei geld krèège)

Nòwjoeurke zoete 
’t verreke(n) hèèt veer voete 
veer voete(n) en ’ne steert 
ès e frengske weerd.



Beej de papa op de kneej ...

Joep poep pèèrdsje 
ri−jje ri−jje rèèdsje 

joep poep poep!

Hop, hop, de berrig op 

dao zaote zeve snieders op 
eine snieder van tachtetig jaor 
dèè haw ’ne baard van geite(n) haor.

Kiek èns èn d’n han ...

Meulepèèrdsje gee miech get smawt 
anges how iech diech de kop aaf.

Zaaje maaje, dominoos maaje 
op het eiland van Sint Maaje 
O wie heilig, o wie sjeun 
zaaje maaje, dominoos maaje 

(wie kan raaje wie dat steentje
bekomen heeft?)

Gank nao de Mert 
kaup diech ’n kòò 
stök van de leever 

stök van de pens 
kielewielewiele wens!



Waat höbs te, waat weurs te, waat kriegs te? ...� Iech höb den hikkop 
iech höb den dikkop, 
iech gèèf diech aan ’ne man 

dèè diech gòòd verdrage kan.� Iech trow 
iech trow neet 

iech wèèr zuster 
iech wèèr juffrow.� Trepke(n), op trepke(n) aaf 
mörrege kries te de kop aaf.� Sjiet sjiet, 
iech bèn mien cente kwiet!� Ein twië dao, le’vèt le’vet le’vao 

le’vèt le’vèt le’vie le’vie 
le’vie le’vie le’vao 
me mòòder kènt gein twintig tèlle 
twintig stoon ters dao.� Vader, mòòder 

iech höb hònger! 
Woea? 

Heej! 
Dao!� Iech klobde op ’n witte deur 
dao keem ’ne gèèle pater veur. 

Raoje raoje, waat ès dat? (’n ei) .



Do do kinneke

Niena kindsje slaope 
de mòòder heujt de sjaope 
de vader ès ’nen drònkeboer 
es ’r kömp dan kiek ’r zoer.

Do do kinneke 
pappeke èn ’t munneke 
wils te dan neet zwiege 
geis te veur ’t vötsje kriege.

Do do kinneke, do do kinneke!



 

Dao zin voeul leedsjes en reimkes di−j euver eige lu−j goon of
euver ’t leve en de gewèntes van eige dörrep of van den umtrèk.
De lu−j di−j heej besjreve were, wore bekans altied hiël leef en
vrundelik, ze deege gein vleeg koead, maa ze hawwe(n) ’ne
naam dèès te gemekelijk op reim kosjs zètte. Daomèt...

Boorsenèère, batsebèère 
reubesop 
dao sjiet iech op.

Zjòòke Dasse 
leet de ramenasse 
door zien bròòk oet wasse.

Fin van Nolle 
leet ziech rolle 
tot ònger de kònkernolle.

Zjuul van Nolle 
leet de kònkernolle 
door zien bròòk aaf rolle.

Jan Pierlewit, Jan Pierlewit 
Jan Pierlewit zien vrow 
haw ’n humme(n) aan, 
haw ’n humme(n) aan 
zoea zwart es de sjow.

De bekker 
sjit lekker 
sjit weik 
sjit alle hègke doorein

.



Kloeus aan de brök 
mèt de han op de rök 
mèt de piep èn de mònd 
en de bròòk vol strònt.

Ein twië dri−j veer vief zès zeve 
Jan van de bekker keem miech teenge 
mèt e wiefke(n) ònger den errem 
Jan zòng 
de bok spròng 
dat ’m de knaup van de bròòk aaf spròng.

De mölder 
de bölder! 

Pjèèr, haw d’nen hònd vas 
es ’r miech tèks bit 
bit ’r miech 
iech zèk ’t diech
hònderd jaore kos ’t diech 
Pjèèr, haw d’nen hònd vas 
es ’r miech tèks bit!

Aasj − kuusj kuusj kuusj kuusj!



En Boorse(n) ès ’n sjeune stad 
joecheidie, joecheida 

die zovele ottoos hat 
joecheidie heida 
’n hòndskar mèt ’ne bok te veur 
dat stèlt èn Boorse(n) ’nen otto veur 

joecheidie, joecheida, joecheidie heida.

Boorse(n) ès ’n sjeune stad, ... 

die zovele slechters hat, ... 
heej ’ne knook en dao get knoors 
en vèèrdig ès ’n leeverwoos, ...

Boorse(n) ès ’n sjeune stad, ... 
die zovele metselèèrs hat, ... 
heej ’ne brik en dao ’ne stein 

en mörrege lik de boel doorein, ...

Boorse(n) ès ’n sjeune stad, ... 

die zovele snieders hat, ... 
iech bestèlde miech e cònfeksepak 
en ze maagkde miech ’nen eerappelezak, ...



Wèè geit mèt 
nao Pjèèrvèt 
vleege vange 

veur op te hange?

Falavie 
Fala’verref.

Zjefke, bès te zaat gewèès 
of bès te mèt Me’rieke 

nao de kèrremes gewèès?

Per omnia sjèèle Klaas 
sjèèle köster 

ame!

Per omnia sjèèle Klaos
jèèle Jacob 

Lame! (variante)

De keuning van China 
mèt de Belzje Miena.

“Hëjë” zag Beth 
en ze gòòf de geit get 

en ze leet de kòò stoon 
en dòw haw ze gaw gedoon.



Den ezel van Mien van Zjange 
dèè leep dao achter èn de wei 

e haw nog gei verstand van wei−je 
e wis neet wi−j er wei−je ging 
en dòw keem de dikke Mien 
en di−j bòng ’m aan ’n lien 

en den ezel begòsj te sprènge 
en Mien begòsj te zènge. 

O, o, Zjefke(n) ès getrowd 
e zit èn de mizere 

e hèèt ziech laote sjere 
o, o, Zjefke(n) ès getrowd 

e zit èn de mizere 
’t ès zien eige sjout (of: fout). 

E hèèt ziech laote vange 
ik zeg ’t u rech uit 

ze beloofden hem veel cente 
en nu heeft hij geen duit 

O, o, Zjefke(n) ès getrowd 
e zit èn de mizere 

’t ès zien eige sjout.



Boorsese voetbal

� En waat de Snelle kènt
dat kènt de Standaart neet.

(heeft betrekking op twee concurrerende voetbalploegen)

� Woeaveur zin veur nao Boorse gewèès? � Woeaveur zin veer nao Boorse gewèès? � Al veur ’n buus te hole. (gezongen door verliezende voetbalploeg)



� kakkesteulke drage� kròmmenak drage � krimme: mèt z’n twiënne rundsjes drejje ònger den opvaart
achter de sjaolpoort � klimme: mèt ’ne stek op ’n klim howwe en dan kieke wi−j
wied de klim vluug � hinke (of hinkepinke): iech kèn neet hinke, iech höb geine
gòòje sjelver en iech höb miene reem aaf. � mèt de bal (of: mèt belkes) spele: iech kèn gòòd prikke!
diech bès aaf! De jònges ginge leever sjotte mèt ’ne
voetbal. � töwke sprènge: höbs te dien sprèngtow beej d’ch? Wèè
drejt? Wèè sprunk èn? Wèè oet? � naoluiperke spele: iech höb t’ch! diech bès traan! � piepeliep versteke: tiën, twintig, dartig, fiërtig, fieftig, sestig,
sevetig, tachetig, neugetig, hònderd, iech kaom! Tetsj! � sjokkele: wèè dujt miech? diech geis hoeag! � rònnerank spele �  jone: jone jone, euverkome! euverluiperke spele �  bare: laupe en vange � mèt de kattepröl sjeete: ’n sjoean gaffel, ’ne gòòje
kawtsjoe, e lèèrke, ’ne sterreke vaam gare en ’ne rònne
stein � uve sjeete: klei−je en glazere uve èn e bujjelke � bok sprènge: gebòk stoon en dan d’n eine euver d’n
angere sprènge � kuulke stoeatte: met klein uufkes di−j èn e klei kuulke
terech mòtte kome � ’ne kokelebaum zètte of kokelebuim make � baog sjeete: mèt piel en baog 



� mèt de kòkkerel of mèt den dop spele: iech höb mie
smikske neet beej miech!� sjroeumke steke: mèt ’ne platte, iezere rink nao ’n streep
goeajje � eilendsje goeajje of eilendsje vereuvere: mèt e mets èn e
geteikend eilendsje goeajje veur mië grònd te kriege � stöpke steke: veur geld te wènne � slang steke: mèt e mets sjus èn e stök van de slang steke
zònger ’n sjraom (lien) te rake � kejje: ’nen aanluip numme en euver ’t ies glitsje ; op de
huke kejje � mèt den ieswagel en de stipsele op ’t ies vare � sjaatsele: de sjaatse zin sjerrep of bot � veugelkes oethole � kwakkerte opbloze � èn de buim kleffere � oorlog make: tössje de ungerste en de boveste straot,
mèt ’ne stek, mèt baog en piel, mèt ’ne kattepröl � fluitsjes make: van heulenteul mèt e sigrètteblèèdsje trop
veur me’ziek te make � pe’peere vleegerkes make � buëtsjes make � wejjerte make: ’ne wejjert oplaote.
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Copyright (C) 2000 Free Software Foundation, Inc.

59 Temple Place, Suite 330, Boston, MA 02111−1307 USA

Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies of this license document, but
changing it is not allowed.

0. PREAMBLE 

The purpose of this License is to make a manual, textbook, or other written document "free" in
the sense of freedom: to assure everyone the effective freedom to copy and redistribute it, with
or without modifying it, either commercially or noncommercially. Secondarily, this License
preserves for the author and publisher a way to get credit for their work, while not being
considered responsible for modifications made by others. 

This License is a kind of "copyleft", which means that derivative works of the document must
themselves be free in the same sense. It complements the GNU General Public License, which is
a copyleft license designed for free software. 

We have designed this License in order to use it for manuals for free software, because free
software needs free documentation: a free program should come with manuals providing the
same freedoms that the software does. But this License is not limited to software manuals; it can
be used for any textual work, regardless of subject matter or whether it is published as a printed
book. We recommend this License principally for works whose purpose is instruction or
reference. 

1. APPLICABILITY AND DEFINITIONS 

This License applies to any manual or other work that contains a notice placed by the copyright
holder saying it can be distributed under the terms of this License. The "Document", below, refers
to any such manual or work. Any member of the public is a licensee, and is addressed as "you". 

A "Modified Version" of the Document means any work containing the Document or a portion of
it, either copied verbatim, or with modifications and/or translated into another language. 

A "Secondary Section" is a named appendix or a front−matter section of the Document that
deals exclusively with the relationship of the publishers or authors of the Document to the
Document’s overall subject (or to related matters) and contains nothing that could fall directly
within that overall subject. (For example, if the Document is in part a textbook of mathematics, a
Secondary Section may not explain any mathematics.) The relationship could be a matter of
historical connection with the subject or with related matters, or of legal, commercial,
philosophical, ethical or political position regarding them. 

The "Invariant Sections" are certain Secondary Sections whose titles are designated, as being
those of Invariant Sections, in the notice that says that the Document is released under this
License. 

The "Cover Texts" are certain short passages of text that are listed, as Front−Cover Texts or
Back−Cover Texts, in the notice that says that the Document is released under this License. 



A "Transparent" copy of the Document means a machine−readable copy, represented in a
format whose specification is available to the general public, whose contents can be viewed and
edited directly and straightforwardly with generic text editors or (for images composed of pixels)
generic paint programs or (for drawings) some widely available drawing editor, and that is
suitable for input to text formatters or for automatic translation to a variety of formats suitable for
input to text formatters. A copy made in an otherwise Transparent file format whose markup has
been designed to thwart or discourage subsequent modification by readers is not Transparent. A
copy that is not "Transparent" is called "Opaque". 

Examples of suitable formats for Transparent copies include plain ASCII without markup,
Texinfo input format, LaTeX input format, SGML or XML using a publicly available DTD, and
standard−conforming simple HTML designed for human modification. Opaque formats include
PostScript, PDF, proprietary formats that can be read and edited only by proprietary word
processors, SGML or XML for which the DTD and/or processing tools are not generally available,
and the machine−generated HTML produced by some word processors for output purposes only.

The "Title Page" means, for a printed book, the title page itself, plus such following pages as
are needed to hold, legibly, the material this License requires to appear in the title page. For
works in formats which do not have any title page as such, "Title Page" means the text near the
most prominent appearance of the work’s title, preceding the beginning of the body of the text. 

2. VERBATIM COPYING 

You may copy and distribute the Document in any medium, either commercially or
noncommercially, provided that this License, the copyright notices, and the license notice saying
this License applies to the Document are reproduced in all copies, and that you add no other
conditions whatsoever to those of this License. You may not use technical measures to obstruct
or control the reading or further copying of the copies you make or distribute. However, you may
accept compensation in exchange for copies. If you distribute a large enough number of copies
you must also follow the conditions in section 3. 

You may also lend copies, under the same conditions stated above, and you may publicly
display copies. 

3. COPYING IN QUANTITY 

If you publish printed copies of the Document numbering more than 100, and the Document’s
license notice requires Cover Texts, you must enclose the copies in covers that carry, clearly and
legibly, all these Cover Texts: Front−Cover Texts on the front cover, and Back−Cover Texts on
the back cover. Both covers must also clearly and legibly identify you as the publisher of these
copies. The front cover must present the full title with all words of the title equally prominent and
visible. You may add other material on the covers in addition. Copying with changes limited to the
covers, as long as they preserve the title of the Document and satisfy these conditions, can be
treated as verbatim copying in other respects. 

If the required texts for either cover are too voluminous to fit legibly, you should put the first
ones listed (as many as fit reasonably) on the actual cover, and continue the rest onto adjacent
pages. 

If you publish or distribute Opaque copies of the Document numbering more than 100, you
must either include a machine−readable Transparent copy along with each Opaque copy, or
state in or with each Opaque copy a publicly−accessible computer−network location containing a
complete Transparent copy of the Document, free of added material, which the general network−
using public has access to download anonymously at no charge using public−standard network
protocols. If you use the latter option, you must take reasonably prudent steps, when you begin
distribution of Opaque copies in quantity, to ensure that this Transparent copy will remain thus
accessible at the stated location until at least one year after the last time you distribute an
Opaque copy (directly or through your agents or retailers) of that edition to the public. 



It is requested, but not required, that you contact the authors of the Document well before
redistributing any large number of copies, to give them a chance to provide you with an updated
version of the Document. 

4. MODIFICATIONS 

You may copy and distribute a Modified Version of the Document under the conditions of
sections 2 and 3 above, provided that you release the Modified Version under precisely this
License, with the Modified Version filling the role of the Document, thus licensing distribution and
modification of the Modified Version to whoever possesses a copy of it. In addition, you must do
these things in the Modified Version: C A. Use in the Title Page (and on the covers, if any) a title distinct from that of the

Document, and from those of previous versions (which should, if there were any, be
listed in the History section of the Document). You may use the same title as a previous
version if the original publisher of that version gives permission. C B. List on the Title Page, as authors, one or more persons or entities responsible for
authorship of the modifications in the Modified Version, together with at least five of the
principal authors of the Document (all of its principal authors, if it has less than five). C C. State on the Title page the name of the publisher of the Modified Version, as the
publisher. C D. Preserve all the copyright notices of the Document. C E. Add an appropriate copyright notice for your modifications adjacent to the other
copyright notices. C F. Include, immediately after the copyright notices, a license notice giving the public
permission to use the Modified Version under the terms of this License, in the form
shown in the Addendum below. C G. Preserve in that license notice the full lists of Invariant Sections and required Cover
Texts given in the Document’s license notice. C H. Include an unaltered copy of this License. C I. Preserve the section entitled "History", and its title, and add to it an item stating at least
the title, year, new authors, and publisher of the Modified Version as given on the Title
Page. If there is no section entitled "History" in the Document, create one stating the title,
year, authors, and publisher of the Document as given on its Title Page, then add an item
describing the Modified Version as stated in the previous sentence. C J. Preserve the network location, if any, given in the Document for public access to a
Transparent copy of the Document, and likewise the network locations given in the
Document for previous versions it was based on. These may be placed in the "History"
section. You may omit a network location for a work that was published at least four
years before the Document itself, or if the original publisher of the version it refers to
gives permission. C K. In any section entitled "Acknowledgements" or "Dedications", preserve the section’s
title, and preserve in the section all the substance and tone of each of the contributor
acknowledgements and/or dedications given therein. C L. Preserve all the Invariant Sections of the Document, unaltered in their text and in their
titles. Section numbers or the equivalent are not considered part of the section titles. C M. Delete any section entitled "Endorsements". Such a section may not be included in
the Modified Version. C N. Do not retitle any existing section as "Endorsements" or to conflict in title with any



Invariant Section. 

If the Modified Version includes new front−matter sections or appendices that qualify as
Secondary Sections and contain no material copied from the Document, you may at your option
designate some or all of these sections as invariant. To do this, add their titles to the list of
Invariant Sections in the Modified Version’s license notice. These titles must be distinct from any
other section titles. 

You may add a section entitled "Endorsements", provided it contains nothing but
endorsements of your Modified Version by various parties−−for example, statements of peer
review or that the text has been approved by an organization as the authoritative definition of a
standard. 

You may add a passage of up to five words as a Front−Cover Text, and a passage of up to 25
words as a Back−Cover Text, to the end of the list of Cover Texts in the Modified Version. Only
one passage of Front−Cover Text and one of Back−Cover Text may be added by (or through
arrangements made by) any one entity. If the Document already includes a cover text for the
same cover, previously added by you or by arrangement made by the same entity you are acting
on behalf of, you may not add another; but you may replace the old one, on explicit permission
from the previous publisher that added the old one. 

The author(s) and publisher(s) of the Document do not by this License give permission to use
their names for publicity for or to assert or imply endorsement of any Modified Version. 

5. COMBINING DOCUMENTS 

You may combine the Document with other documents released under this License, under the
terms defined in section 4 above for modified versions, provided that you include in the
combination all of the Invariant Sections of all of the original documents, unmodified, and list
them all as Invariant Sections of your combined work in its license notice. 

The combined work need only contain one copy of this License, and multiple identical Invariant
Sections may be replaced with a single copy. If there are multiple Invariant Sections with the
same name but different contents, make the title of each such section unique by adding at the
end of it, in parentheses, the name of the original author or publisher of that section if known, or
else a unique number. Make the same adjustment to the section titles in the list of Invariant
Sections in the license notice of the combined work. 

In the combination, you must combine any sections entitled "History" in the various original
documents, forming one section entitled "History"; likewise combine any sections entitled
"Acknowledgements", and any sections entitled "Dedications". You must delete all sections
entitled "Endorsements." 

6. COLLECTIONS OF DOCUMENTS 

You may make a collection consisting of the Document and other documents released under
this License, and replace the individual copies of this License in the various documents with a
single copy that is included in the collection, provided that you follow the rules of this License for
verbatim copying of each of the documents in all other respects. 

You may extract a single document from such a collection, and distribute it individually under
this License, provided you insert a copy of this License into the extracted document, and follow
this License in all other respects regarding verbatim copying of that document. 

7. AGGREGATION WITH INDEPENDENT WORKS 

A compilation of the Document or its derivatives with other separate and independent
documents or works, in or on a volume of a storage or distribution medium, does not as a whole
count as a Modified Version of the Document, provided no compilation copyright is claimed for
the compilation. Such a compilation is called an "aggregate", and this License does not apply to



the other self−contained works thus compiled with the Document, on account of their being thus
compiled, if they are not themselves derivative works of the Document. 

If the Cover Text requirement of section 3 is applicable to these copies of the Document, then
if the Document is less than one quarter of the entire aggregate, the Document’s Cover Texts
may be placed on covers that surround only the Document within the aggregate. Otherwise they
must appear on covers around the whole aggregate. 

8. TRANSLATION 

Translation is considered a kind of modification, so you may distribute translations of the
Document under the terms of section 4. Replacing Invariant Sections with translations requires
special permission from their copyright holders, but you may include translations of some or all
Invariant Sections in addition to the original versions of these Invariant Sections. You may include
a translation of this License provided that you also include the original English version of this
License. In case of a disagreement between the translation and the original English version of
this License, the original English version will prevail. 

9. TERMINATION 

You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Document except as expressly
provided for under this License. Any other attempt to copy, modify, sublicense or distribute the
Document is void, and will automatically terminate your rights under this License. However,
parties who have received copies, or rights, from you under this License will not have their
licenses terminated so long as such parties remain in full compliance. 

10. FUTURE REVISIONS OF THIS LICENSE 

The Free Software Foundation may publish new, revised versions of the GNU Free
Documentation License from time to time. Such new versions will be similar in spirit to the
present version, but may differ in detail to address new problems or concerns. See
http://www.gnu.org/copyleft/. 

Each version of the License is given a distinguishing version number. If the Document specifies
that a particular numbered version of this License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that specified version or of any later version
that has been published (not as a draft) by the Free Software Foundation. If the Document does
not specify a version number of this License, you may choose any version ever published (not as
a draft) by the Free Software Foundation. 


